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Êîìè àíeêäîòû À. Ðàêîâà Komi jokes by A. Rakov

Âîçâðàùeíèe äîìîé èç ïëeíà
Ðàííÿÿ âeñíà. Ïîãîäà áûëà eùe õîëîä-
íàÿ, êîãäà ìeíÿ îòïóñòèëè äîìîé. Â
ëeãîíüêîé îäeæäe ÿ îòïðàâèëñÿ äî-
ìîé. Èç äîðîæíîé ïîêëàæè ó ìeíÿ
áûëà ëèøü êîæàíàÿ ñóìêà ñ õëeáîì.
Êîãäà ÿ â Êîòëàñe ñîøeë ñ ïîeçäà, ÿ
ïîáeæàë íà ïðèñòàíü óçíàâàòü, êîãäà
îòïðàâëÿeòñÿ ïàðîõîä, íî ìíe î÷eíü
íe ïîâeçëî. Ìíe ñêàçàëè, ÷òî ïàðîõîä
ââeðõ ïî Âû÷eãäe íe ïîéäeò eùe
äîëãî. Äeíeã ìàëî, eäû òîæe ìàëî. ×òî
äeëàòü? Ðeøèëñÿ èäòè ïeøêîì. Íàäî
èäòè 450 êèëîìeòðîâ. Øeë äeíü, øeë
äâà, ó ìeíÿ çàêîí÷èëñÿ õëeá. Íà òðe-
òèé äeíü, óæe êàê ñòeìíeëî, ÿ äîøeë
äî êàêîé-òî ìàëeíüêîé äeðeâóøêè.
Íàäî ãäe-òî çàíî÷eâàòü. Ïîïðîñèëñÿ
â îäèí äîì, â äðóãîé, íèêòî íe õî÷eò
âïóñòèòü. Óæe â êîíöe ñeëà ðeøèëñÿ
çàéòè ñèëîé, ïîòîìó ÷òî î÷eíü óñòàë,
eñòü õî÷ó è íà÷àë ìeðçíóòü. Èäòè äî
äðóãîãî ñeëà íe eìøè äà óñòàâøè �
ïîòîì âeäü è íeèçâeñòíî, íàñêîëüêî
äàëeêî � íèêàê íeëüçÿ. Ðeøèëñÿ, òàê
è ñäeëàë. Óæe â êîíöe ñeëà ïîñòó÷àëñÿ
â äâeðü, è äîëãî íe îòêðûâàëè â îäíîì
äîìe. Ïîäîøeë ê äðóãîìó äîìó, â îêíe
âèäeí íeáîëüøîé îãîíeê. Ïîäóìàë,
çäeñü eùe íe ñïÿò. Ïîñëe äîëãîãî
ñòó÷àíèÿ êòî-òî âûøeë â ñeíè è ñïðà-
øèâàeò: �Êòî òàì ñòó÷èòñÿ?”

ß ãîâîðþ: �ß áîëüíîé ñîëäàò, ïóñ-
òè ìeíÿ, ðàäè Õðèñòà, ïeðeíî÷eâàòü,
â äðóãèõ äîìàõ íe ïóñêàþò, äà è ñïÿò
óæe áîëüøèíñòâî�.

Äîëãî ïðîñèë, íàêîíeö âïóñòèëè.
Âîøeë, ìeíÿ õîçÿéêà ïîêîðìèëà,

òîëüêî óñïeë ïîeñòü, õîçÿéêà âäðóã
çàáîëeëà è çàëeçëà íà ïe÷ü. Ïîñëe
äîëãîãî ìó÷eíèÿ õîçÿéêà âeëeëà ìíe

Released from prison

Early spring. When I was released from
prison, it was cold outside. I returned
home in light shoes and clothes. The only
provisions I had with me was a small
sack of bread. As soon as I came off the
train in Kotlas, I ran to the harbour to
find out if any boats were going up-
stream, but I had no such luck. I was told
that the riverboat no longer travelled up-
stream along the Ezhva. I had little
money, little food and drink. What should
I do? Decided to go on foot. Had to pass
450 kilometres. Travelled a day, another,
and ran out of bread. On the third day,
when it began to darken, I arrived at this
small village. Had to find a place to spend
the night. I asked at one house to take
me in, and another house – nobody
would take me in. At the other end of
the village I decided to force myself in,
because I was already very tired, cold
and hungry. It would have been impos-
sible to go to the next village without
eating and with such fatigue, and I didn’t
know how far it was.  So I decided and
did so. Right at the end of the village I
knocked on a door for a long time, but
nobody answered for a long time. So I
approached another house and saw a dim
light through the window. I thought that
people can not be asleep there. After long
knocking, someone came to the entry and
asked: “Who’s knocking there?”

I reply: “I am, a sick soldier. For the
name of Lord, let me sleep here. I was
not taken in elsewhere, and most people
are already asleep.”

After long begging I was let in.
I stepped into the chamber. The

housewife offered me some food. The
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Ïëëëëëeíûñññññ ãîðòö ìóíöì
Âîã òóëûñ. Ïîãîäàûñ êöãûäíà âöëèñ,
êîð ìeíö ëeãèñíû ïëeíûñ. Ìöäöä÷i
êîêíiäèê êöì ïàñêöìöí  ãîðòö.
Òójâûâñà êöëóé ïèûñ ìeíàì òîëüêö
âöëiñ êó÷èê íÿí ñóìêà. Êîð ìe
Êîòëàñûí ÷eò÷è ïîeçä âûëûñ, êîòöðòè
ïðèñòàíö òöäìàâíû, êîðæûê êàòàñ
ïàðèêîä, íî ìe jîíà eã ódàjò÷û. Ìeì
âèñòàëiñíû, ìûj ïàðèêîä Eæâà êóçòà
îs-íà êàj dûð. Ñöì eùà, ñîjàí jóâàí
òîæe eùà. Ìûj âö÷íû? Ðeøèò÷è
ïîdöí êàjíû. Êîëö ìóííû 450 (íîë
ñî âeòûìûí) êèëîìeòð. Ìóíi ëóí, ìóíi
ìöd, ìeíàì íÿí áûðiñ. Êîjìöd ëóííàñ
ïeìäöì áöðûí-íèí âîi êóùöìêö
ãîëàíiê ñèêòö. Êîëö óçìöd÷ûíû
êöíêö. Âöçjûñà öòiê êeðêàö, ìödëàö,
íeêîd îs êöñjû ëeãíû. Ñèêò ïîìàñ
íèí ðeøiò÷i ïûðíû ìûðdöí, ñû âöñíà,
ìûj jîíà ìóãi, êûíöì ñóìàëö è
êûíìûíû êóòi. Ìöd ñèêòöã ìóííû
ñîjòöãûä dà ìóãöì jûâñûä, ñeññà âeä
i îí òöd, ûëûíö, íeêûã îç ïîç.
Ðeøiò÷i, ñiãi i âö÷i. Ñiêò ïîìàñ íèí
jiðêöä÷i öãöñàñ, dà dûð es âîñòûíû
öòiê êeðêàûí. Ìöd êeðêàö ìàòöd÷i dà,
öøèí ïûðûñ òûäàëö i÷öëiê áè.
dóìûøòi, òàí îsíà óçíû. dûð jiðêöd-
÷öì áöðûí ïeòiñ êîdêö ïîñâîãàñ dà
jóâàëö: �Êîdi ñeíi jiðêöd÷ö?”

Ìe øóâà: �Ìe âiñûñ ñàëdà.ò, ëeã
ìeíö ðàäi Õðiñòà óçíû, ìóêödëàö îs
ëeãíû dàj óçöíû íií óíæûêûñ�.

dûð êeâìûñöì áöðûí êîðêö ìeíö
ëeãiñ.

Ïûði, ìeíö êöçÿéêàûä âeðdûøòèñ,
òîëêö óäiòi ñîjûøòíû, êöçÿéêàûä
dðóã âiñìiñ dà ïàò÷eðàñ êàèñ. dûðêîä
ìó÷iò÷öì áöðûí êöçÿéêàûä ìeíö
ùöêòiñ âeòëûíû áàáóøêàëà ñiêò

Vangist kojuminek

Varane kevad. Ilm oli külm, kui mind
lasti vangist lahti. Läksin kerge jalavarju
ja rõivaga koju. Teekraamist oli mul
ainult väike leivakotike. Kui ma tulin
Kotlasis rongilt maha, jooksin kohe sada-
masse, et teada saada, millal läheb laev
ülesjõge, aga mul ei olnud õnne. Mulle
öeldi, et aurik ei käi juba ammu Ežvat
mööda üles. Raha oli vähe, süüa-juua ka
vähe. Mida teha? Otsustasin jalgsi
minna. Tuleb minna 450 kilomeetrit.
Käisin päeva, käisin teise, mul sai leib
otsa. Kolmandal päeval, kui juba pime-
daks läks, jõudsin niisugusesse väike-
sesse külla. Peab kuskil ööbima. Palusin
ennast võtta ühte majja, teise majja –
keegi ei taha sisse lasta. Küla lõpus otsus-
tasin juba vägisi sisse trügida, sest et olin
väga väsinud, hakkas külm ja kõht tahtis
süüa. Teise külani ei olnud võimalik söö-
mata ja väsinuna minna ning ei teadnud
ka, kui kaugele tuleb minna. Otsustasin
ja tegingi nõnda. Päris küla lõpus kopu-
tasin pikalt ühe maja uksele ja kaua ei
avatud. Lähenesin siis teisele majale ja
märkasin läbi akna väikest tuld. Arvasin,
et seal ei magata. Pika koputamise järel
tuli keegi esikusse ja küsis: “Kes seal
koputab?”

Ma ütlen: “Mina, haige soldat. Lase
mind Kristuse nimel magama. Mujale ei
lastud ja enamik juba magab.”

Lõpuks lasti mind pika palumise järel
sisse. Läksin tuppa. Perenaine toitis
mind. Vaevalt jõudsin süüa, kui pere-
naine jäi äkki haigeks ja läks ahju peale.
Natukese vaevlemise järel käskis pere-
naine mul minna küla lõppu vanaeide
(~ ämmamoori) järele. Ma läksin ja leid-
sin ta väga pika otsimise järel.
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ñõîäèòü â êîíeö ñeëà çà áàáóøêîé-
ïîâèòóõîé. ß ïîøeë, äîëãî èñêàë è
íàøeë.

Ïîâeðíóë îáðàòíî íà ìeñòî íî-
÷eâêè, òàùà áàáóøêó çà ðóêó. Íeìíîãî
íe äîøeë, âäðóã ìîÿ áàáóøêà ïðîïàëà.
ß óäèâèëñÿ è èñïóãàëñÿ. Íî÷ü òeìíàÿ,
íè÷eãî íe âèäíî, çàæeã ñïè÷êó è
ñìîòðþ, ðÿäîì ñî ìíîé êîëîäeö áeç
ñðóáà. Ñðàçó çàìeòèë, ÷òî ìîÿ áàáóø-
êà â êîëîäeö ïðîâàëèëàñü. Ïîäíÿòü
ãëóáîêî è íî÷üþ íèêàê. Ïðèøeë íà
ìeñòî íî÷eâêè è ãîâîðþ, ÷òî áàáóøêà
ñàìà õîòeëà ïðèéòè. Ìîÿ õîçÿéêà
äîâîëüíî ñèëüíî ðàññeðäèëàñü è
ãîâîðèò: �Êàê æe îíà ñàìà ïðèäeò,
eñëè îíà ñëeïàÿ�. Î÷eíü áûñòðî ñïóñ-
òèëàñü ñ ïe÷è è ñàìà ïîøëà çà áà-
áóøêîé.

ß òeì âðeìeíeì ëeã íà ïîëàòè è
çàäðeìàë. Äîëãî ëè ÿ ñïàë, íe çíàþ,
âäðóã ñëûøó, ÷òî-òî òðeùèò. Ãëàçà
îòêðûë è ñìîòðþ, íà ïe÷è � îïÿòü
áeäà � îãðîìíûé êîò êóñàeò ïàëüöû ó
ðeáeíêà (êîòîðîãî ðîäèëà õîçÿéêà,
ïîêà ÿ çà áàáóøêîé õîäèë). ß ñèëüíî
ðàññeðäèëñÿ è êàê õëîïíó ïî êîòó
ñâîeé êîæàíîé ñóìêîé äëÿ õëeáà.
Âäðóã ðeáeíîê çàêðè÷àë, çàòeì ïðè-
òèõ. ß âñòàë, ñïóñòèëñÿ è ñìîòðþ, ÿ
ïî êîòó íe ïîïàë, êîò óáeæàë, à ðe-
áeíêó ïðèøëîñü äî ñìeðòè. Ðeáeíîê
óìeð, ñíîâà áeäà.

ß î÷eíü ñèëüíî èñïóãàëñÿ, ñðàçó
îòîøeë îòî ñíà è ñêîðee çàáðàë îòòóäà
ñóìêó è øàïêó, çàòeì � äàé áîã íîãè
� î÷eíü áûñòðî óáðàëñÿ îòòóäà. Øeë
äeíü, øeë äðóãîé, ó ìeíÿ îïÿòü çàêîí-
÷èëèñü âñe çàïàñû (êîòîðûe óêðàë â
ìeñòe íî÷eâêè). Äîøeë äî Óñòü-Âûìè,
òîæe ê íî÷è äîáðàëñÿ. Ïîèñêàë
íî÷ëeã, íe íàøeë.

Íî çàòî íàøeëñÿ ìíe òîâàðèù. Âîò
ìû ñ íèì (êîòîðîãî çâàëè Èâàíîì)

very moment I finished my meal, the
woman fell ill and laid down on the oven.
Having suffered for a while, the woman
told me to go to the other end of the vil-
lage to summon an old midwife. I went,
and after a long search, found her.

Holding the old woman by hand, I
dragged her back to the house. Had not
walked for long, when suddenly the old
woman disappeared. I was startled and
frightened. It had gone dark, nothing to
see, I lit a match and lo – there’s a well
without curbs next to me. I noticed at
once that the old woman had fallen in
the well. It was too deep to lift her out,
and [it] could not be [done] at night. So
I returned to the house and told that the
old woman had decided to come on her
own. The housewife grew very angry and
said: “How can she come alone, if she’s
blind!” Came off the oven at once and
went after the old woman.

So I laid down next to the plank bed
and dozed off. Couldn’t sleep for long,
when I suddenly heard a crashing noise.
I opened my eyes and looked at the oven
– and alas, again! A rather large cat was
chewing the fingers of an infant, born to
the woman while I was fetching the mid-
wife. I grew very angry and hit the cat
with my big leather bread-sack. Sud-
denly the child screamed, then grew si-
lent. I stood up, looked – I had not hit
the cat. The cat fled but the child was
dead from the blow. The child is dead.
Alas, again!

I became very frightened, became
wide awake, and quicker than ever took
my sack and hat. Then I took to my heels.
I walked a day, I walked another. Again
I ran out of the provisions that I had sto-
len from the house I stayed. Arrived at
Ust-vym. Stayed there overnight.
Looked for a place to stay. Couldn’t find
anywhere.

ïîìàñ. Ìe ìóíi dà jîíà êîðñöì áöðûí
ñóðiñ.

Áeðãöd÷i áöð ìóííû óçàí iíö
áûáóøêàöñ êiöäûñ êûñêöìöí. Íeóíà
eã âî, dðóã ìeíàì áàáóøêàûä âîøi
áîêûñ. Ìe ÷óéìi i ïîâçi. Âîj, ïeìûä,
íeì îç òûäàâ, iñòöãöí áiàñi dà âiãöäà,
ìe áîêûí eì ñòðóáòöì öøìöñ. Ñðàçó
êàçàëi, ìûj ìeíàì áàáóøêàûä
öøìöñàä óñöìà. Ëeïòûíû æóæûä i
âîjíàä íeêûã. Ëîêòi óçàí iíö dà âiñ-
òàëà, ìûj áàáóøêàûä à÷ûñ êöñjiñ
ëîêíû. Ìeíàì êösÿéêà jîíà êîä
ñêöðìiñ dà øóâö, êûãíö-ïö ñijà à÷ûñ
öòíàñ ëîêòàñ, êîdûð ñijà ñiíòöì. Çeâ
ödjö ïàò÷eðûñ ëeò÷iñ dà à÷ûñ ìóíiñ
áàáóøêàûäëà.

Ìe ñeê êîñòà âîdi ïöëàò dîðàñ dà
îjáûðò÷i. dûðö îjáûðò÷ûëi, îã òöd,
dðóã êûëà, ìûjêö òðà÷êà êûëö, ñiíìöñ
âîñòi dà âiãödà ïàò÷eð âûâñûä, à áàðà
áeäà, çeâ ûæûä êàí êàãàûñëûñ (êîäöñ
ðöäiòöìà ìejàì áàáóøêàëà âeòëiã
êîñòiûä êöçàjêàûä) ÷óíjàññö êóðò-
÷àëö. Ìe jîíà ñêöðìi dà àñëàì ûæûä
êó÷iê íàí ñóìêàíàd êûã øâà÷êà êó÷êà
êàíûäëû. dðóã êàãàûä ðàâöñòàñ, ñeññà
ëàíòàñ, ÷eò÷i, âiãödà dà, ìe êàíûäëû
eã âeñêàâ, êàíûä ïûøjiñ, à êàãàûäëû
ëîâöìà êóâòöãûñ. Êàãà êóëöìà, ìöd
áeäà (ïðè÷÷à).

Ìe jîíà çeâ ïîâçi, ïàëàëi ñðàçó
óçöìñûä dà ödjöíæûê áîñòi ñeñ
ñóìêàöñ dà øàïêàöñ, ñeññà Äàé áîã
íîãè � çeâ ödjö âeñàñi ñeñ. Ìóíi ëóí,
ìóíi ìöd, ìeíàì áàðà áûðiñ ñòàâ
çàïàñûä (êîäöñ ãóñàâëi óçàí iíñûd).
Âîi Óñòâûìöã, òîæe âîj êeæëö âeñ-
êàëi. Êîðñi óçàí ií, íeêûñ es ñóð.

Íî çàòó ñóðiñ ìeì òöâàðûø (jîðò).
Âîò ìi ñûêöd (êîäëöí âöëi íiìûñ
Èâàí) ðeøiò÷iì ïûðíû óçíû äà
ñîjûøòíû êóùöìêö àìáàðö.

Êîðñiì, ñóðiñ âàæ êîä àìáàð, ìi
òîìàíñö æóãödiì dà ïûðiì. Àìáàðàä

Pöördusin vanaeite kättpidi vedades
ööbimiskohta tagasi. Ei olnud kaua
käinud, äkki oli vanaeit mu kõrvalt kadu-
nud. Ma imestasin ja ehmusin. Oli pime-
daks läinud, midagi ei näe, tegin tikuga
tuld ja näen – minu kõrval on rakketa
kaev. Märkasin kohe, et vanaeit on kaevu
kukkunud. Välja tõsta on sügav ja mitte
kuidagi ei saa öösel [seda teha]. Tulin
magamispaika ja ütlesin, et vanaeit tahtis
ise tulla. Perenaine vihastas kõvasti ja
ütles: “Kuidas ta siis ometi üksi tuleb,
kui ta on pime.” Tuli otsekohe ahju pealt
maha ja läks ise vanaeite tooma.

Ma siis heitsin poluti kõrvale magama
ja tukastasin. Kaua ei saanud tukkuda,
äkki kuulsin, et mingi ragin kostab. Ava-
sin silmad ja vaatasin ahju peale – ja taas
häda. Õige suur kass närib lapsel, kelle
perenaine sünnitas sel ajal, kui mina
vanaeite toomas käisin, sõrmi. Ma vihas-
tasin väga ja virutasin oma suure nahkse
leivakotiga kassi pihta. Äkki laps karja-
tab, siis vaikib. Tõusin üles, vaatasin, ja
ma ei tabanud kassi. Kass jooksis mine-
ma, aga laps sai surmava hoobi. Laps sur-
nud. Teine häda.

Ma hakkasin väga kõvasti kartma,
tulin kohe unest mõistusele (~ uni lahkus
täiesti) ja kiiremini kui muidu võtsin oma
koti ja mütsi. Siis panin sealt väga kiiresti
plagama. Käisin päeva, käisin teise. Mul
lõppes jälle kogu varustus, mille varas-
tasin magamiskohalt. Tulin Ust-Võmi.
Jäin ka öö peale. Otsisin magamiskohta.
Kuskilt ei leia.

Aga selle asemele sattus mulle vastu
seltsimees. Vaat, meie otsustasime tema-
ga, kel oli nimeks Ivan, minna kuhugi
aita magama ja sööma.

Otsisime. Leidus vanavõitu ait. Murd-
sime luku katki ja läksime sisse. Mida
aidas ei ole! Kuiva liha ja leiba. Leidus
veel puskaripudel. Noh, meie sõime seal
üsna kõvasti. Heitsime magama. Hom-
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ðeøèëè çàéòè ïeðeíî÷eâàòü äà ïîeñòü
â êàêîé-íèáóäü àìáàð.

Ïîèñêàëè, ïîïàëñÿ ñòàðeíüêèé
àìáàð, ìû ðàçáèëè çàìîê è çàøëè. Â
àìáàðe ÷eãî òîëüêî íeò: ñóøeíîe
ìÿñî, õëeá, íàøëàñü eùe áóòûëêà
ñàìîãîíà. Íó, ìû òàì ïîeëè õîðî-
øeíüêî. Ëeãëè ñïàòü. Óòðîì ÿ ïðî-
ñíóëñÿ, ñìîòðþ â ùeëü, èäeò õîçàéêà
ñ òàçîì çà ìóêîé. Ïîäîøëà ê àìáàðó,
èñïóãàííàÿ óáeæàëà îáðàòíî, êàê
óâèäeëà, ÷òî çàìîê ðàçáèò. Ìû ðe-
øèëè ïîñêîðee óáeæàòü, íî íe óñïeëè,
áàáà ñ ìóæèêîì èäeò. Ìû ñ äðóãîì
âçÿëè â ðóêè ìóêó, òîëüêî óñïeëè
äâeðü îòêðûòü, ìû êèíóëè èì â ãëàçà
ìóêè. Îíè òàì îñòàëèñü êðè÷àòü äà
ïëeâàòüñÿ, à ìû â ýòî âðeìÿ î÷eíü
áûñòðî óáðàëèñü. Ñ òîâàðèùeì
ðàññòàëèñü.

ß äî âe÷eðà áeãîì áeæàë, ÷òîá íe
äîãíàëè. Î÷eíü èñïóãàëñÿ, âe÷eðîì íe
ïîñìeë íèêóäà íà íî÷ëeã ïðîñèòüñÿ.
Âîçëe êàêîãî-òî ñeëà ÿ óâèäeë îãðî-
ìóþ ñîñíó. ß çàëeç íà íee è óñòðîèëñÿ
íà íî÷ëeã, ÷òîáû íe çàìeòèëè.

Íeìíîãî ïîãîäÿ ñòeìíeëî, çàòeì
âûøëà ëóíà. Ñëûøó ãîëîñà æeíùèíû
è ìóæèêà. Î÷eíü èñïóãàëñÿ, äóìàþ,
ìeíÿ èùóò. Ñìîòðþ, ïàðeíü ñ äeâóø-
êîé ãóëÿþò, äîøëè äî äeðeâà è íà
ñêàìüþ ñeëè, îäèí äîñòàë áóòûëêó
âîäêè, à íeâeñòà âûòàùèëà ðûáíèê.
Ñòàëè ïèòü, öeëîâàòüñÿ. ß âñe âèæó è
ñëûøó.

×eðeç íeêîòîðîe âðeìÿ äeâóøêà
ãîâîðèò: �Ïeðeñòàíü, Èâàí, íe áàëóé,
áîþñü, äà è íeëüçÿ�.

À ïàðeíü ñïðàøèâàeò, ÷eãî, ìîë,
áîèøüñÿ.

À äeâóøêà-òî ãîâîðèò: �Êòî æ âîñ-
ïèòûâàòü áóäeò?�

Ïàðeíü ãîâîðèò, ÿ, ìîë, áóäó âîñ-
ïèòûâàòü, à ïîìîæeò, ãîâîðèò, áîã.

But I happened to meet a comrade
instead. You see, we decided, me and
him, whose name was Ivan, to find a barn
to sleep in and eat.

We searched. Found a somewhat old
barn. Broke the lock and stepped inside.
The things there were in the barn! Dried
meat and bread. And even a bottle of
booze. Well, we ate quite a lot. We laid
down to sleep. Woke up early the next
morning. Through a crack in the wall I
see the housewife coming to fetch flour.
Came to the barn. Turned back, fright-
ened, when she saw that the lock was
broken. We decided to quickly run away
but could not. The woman came with a
man. We took the flour, me and my com-
rade. As soon as they opened the door,
we threw the flour in their eyes. While
we left them there screaming and spit-
ting, we disappeared as quickly as we
could. I departed from the comrade.

I ran until the evening so that I would
not be caught. I was very frightened,
would not dare to ask anyone to take me
in for the night. There I saw a huge linden
tree at the edge of the village. I climbed
up the tree and settled for sleep, so that I
would not be seen.

After a while it grew dark. Then the
moon came out. The voices of a man and
a woman can be heard. I was very scared.
I thought they were looking for me. Then
I see a girl and a young man walking.
Came under the tree and sat on the bench.
The young man pulled out a bottle of
vodka, while the girl took out a fish sand-
wich. They started to drink and kiss. I
can see and hear everything.

After a while the girl says: “Stop it,
Ivan, stop playing, I’m afraid, and it’s
wrong.”

But the young man asks: “What
you’re afraid of?”

ìûjûñ àáó, êîñ jàj, íàí, ñóðiñ jeøùö
ñàìöêóð áóòûëêà. Íó ìi ñeíi i
ñîjûøòiì jîíà êîä. Âîdiì óçíû.
Àñûââîã ìe ñàäìi, êîñòödûñ âiãödà
dà, ëîêòö êösÿéêàûñ òàçöí ïûãëà.
Ëîêòiñ àìáàð diíàä, ïîâçiã òûð áöð
ìóíiñ, àäãiñ òîìàíûä æóãàëöìà äà. Ìi
ðeøiò÷iì ïûøjûíû ödjöæûê, íî eã
óäiòö, áàáàûä ëîêòö ìóæiêûñêöä. Ìi
jîðòêöd êiö áîñòiì ïûç, òîëêö óäi-
òiñíû öãöññö âîñòûíû, ìi ñiíìàíûñ
êîjûøòiì ïûçíàd, íàjà ñeí êîëiñíû
ãîðçöìöí dà ñöëàñöìöí, à ìi ñeê êîñòà
çeâ ödjö óáeðiò÷iì. Joðòêöd òîðjàëiì.

Ìe ìóíi êîòöðöí ïûð ðûòöã, ìeä
îs ñóíû. Jîíà ïîâçi, ðûòíàä eã ëûñò
íeêûò÷ö óçíû âöçjûñíû. Êóùöìêö
ñiêò áîêûí ìe àäãi çeâ ûæûä ïîæöì
ïó. Ìe ñeò÷ö êàji dà óñòðîiò÷i óçíû,
ìeä îs àäãûíû.

Íeäûð îëûøòöì ìûñò ïeìäûøòiñ,
ñeññà òöëûñ ïeòiñ, êûëà ãöëöñ øû
áàáàëûñ i ìóæ÷iíàëûñ. Jîíà ïîâçi, dó-
ìàjòà, ìeíö êîðñöíû. Âiãödà dà íûëà
çîíìà ãóëàjòöíû, âîiñíû ïó óëöãûä
dà ñêàìjà âûëàñ ïóêñiñíû, öòiêûñ
êûñêiñ áóòûëêà âiíà, à íeâeñòàûñ êûñ-
êiñ ÷eði íàí. Çàâîäiòiñíû jóûøòàâíû,
îêàñûøòàâíû. Ìe ñòàâñö àäãà i êûëà.

Íeäûð ìûñò íûâêàûä øóâö, dóãdû-
ïö Èâàí, eí áàëójò, ïîëà-ïö dàj îs ïîç.

À çîíìûd jóâàëö, ìûjûñíö-ïö
ïîëàí?

À íûâûd øóâö, êîdíö-ïö áûäòàñ?
Çîíìûd øóâö, ìe ïö áûäòà, à

îòñàëàñ-ïö Jeí.
×óííàñ âûëö iídiñ, êöí âöëi ìe

ïóêàëà. À ìe eã âeðìû âîãö ÷öâ îâíû
dàj øóâà: �Ìe áàðà îã áûäòû! Òi
âö÷àííûd, à ìeì áûdòûíû, îã, îã,
íeêîð îã!�

Íûâ çîíìûd çeâ jîíà ïîâçàñíû dà
ñeñ êîòöðöí âeñàñàñíû. Ìe dàâàj çeâ
ödjö ëeò÷i, jóâûøòi, çàêóñiòûøòi, ìûj

mikul vara virgusime. Praost näen, et
perenaine tuleb kausiga jahu tooma. Tuli
aida juurde. Läks ehmudes tagasi, kui
nägi, et lukk on katki murtud. Otsus-
tasime kiiresti ära joosta, aga ei suutnud.
Naine tuleb mehega. Võtsime seltsi-
mehega jahu kätte. Vaevalt said nad ukse
lahti, kui me viskasime neil silmad jahu
täis. Nad jäid sinna karjuma ja sülitama
(~ karjudes ja sülitades), aga meie kadu-
sime sel ajal väga kiiresti minema. Lah-
kusin seltsimehest.

Ma jooksin õhtuni, et ei saadaks kätte.
Kartsin väga, õhtul ei julgenud mitte
kuhugi ennast öömajale paluda. Nägin
ühe küla veeres väga suurt pärna. Ronisin
selle otsa ja seadsin enese magama, et ei
nähtaks.

Pärast natukest sealolemist läks pime-
daks. Siis tuli kuu välja. Kuuldub naise
ja mehe häälekõla. Ehmusin väga. Mõt-
lesin mind otsivad. Näen, et tüdruk poi-
siga jalutavad. Tulid puu alla ja istusid
pingile. Poiss tõmbas pudeli viina välja,
aga tüdruk tõmbas kalaleiba. Hakkasid
jooma ja suudlema. Ma näen kõike ja
kuulen.

Natukese aja pärast tüdruk ütleb:
“Jäta, Ivan, ära mängi, kardan ju ja ei
tohi.”

Aga poiss küsib: “Midas kardad?”
Aga tüdruk ütleb: “Kes siis üles kas-

vatab?”
Poiss ütleb: “Mina kasvatan, aga aitab

ju Jumal.”
Näitas sõrmega üles, kus olin istumas.

Aga ma ei suutnud enam vakka olla ja
ütlen: “Mina ei kasvata! Teie teete, aga
mulle kasvatada! Ei, ei, ei iialgi!”

Tüdrukut-poissi ehmusid väga kõ-
vasti ja lippasid sealt joostes minema.
Mina laskusin otsekohe alla, jõin, sõin
kõrvale, mis neist maha jäi ja läksin õige
ruttu sealt edasi. Hommikul tulin juba
koju naise juurde.
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Ïàëüöeì íàâeðõ ïîêàçàë, ãäe ÿ ñè-
äeë. Òóò ÿ íe ñìîã äàëüøe ìîë÷àòü è
ãîâîðþ: �ß íe áóäó âîñïèòûâàòü! Âû
ñäeëàeòe, à ìíe âîñïèòûâàòü, íeò, íeò,
íèêîãäà!�

Äeâóøêà ñ ïàðíeì î÷eíü èñïó-
ãàëèñü è áeãîì îòòóäà. ß äàâàé áûñòðî
ñïóñòèëñÿ, âûïèë, çàêóñèë, ÷òî ó íèõ
îñòàëîñü, äà è ñêîðee äàëüøe ïîøeë
îòòóäà. Íàóòðî óæ äîìîé äîáðàëñÿ ê
æeíe.

But the girl asks: “Who will bring [it]
up?”

The young man says: “I will, but the
God will help me.”

Pointed his finger upwards, where I
was sitting. I could no longer be silent
and said: “I will not bring it up! You are
making it, and I have to bring it up! No,
no, never!”

The girl and the young man became
very frightened and ran away. I climbed
down the tree, drank, ate what was left
of them, and rather quickly went my way.

In the morning I was already home
with my wife.

Ïîï Ïëàòîí
Ñèäÿò â òeàòðe ðÿäûøêîì ïîï Ïëàòîí
è Ïóøêèí Àë-äð Ñeðãeeâè÷. Ïðèìeð-
íî â ñeðeäèíe ñïeêòàêëÿ ïîï Ïëàòîí
íe âûòeðïeë è ïóñòèë ãàçû. Î÷eíü
óñòûäèâøèñü, ïîï Ïëàòîí ñòàë ñêðè-
ïeòü ñòóëîì, èñêàòü òàêîé æe çâóê,
êàêèì ïóñòèë ãàçû. À Ïóøêèí çàìe-
òèë, ÷òî èùeò ïîï, äà è ãîâîðèò:

�Îòeö Ïëàòîí, âñe ðàâíî òeáe íe
íàéòè òàêîé òîí�.

Priest Platon

Priest Platon and Alexander Pushkin are
sitting next to each other in the theatre.
Somewhere in the middle of the play
Priest Platon cannot hold himself back
and farts. Very embarrassed, Priest Platon
starts rattling with the chair, trying to
make the same farting-noise. But
Pushkin notices what the priest is up to
and says:

“Father Platon, you’ll never be able
to make the same noise.”

Examination at the medical school

An examination day at the Moscow
Medical University. Professor asks a fe-
male student: “How big is a cock and
what is it composed of?”- The female
student replies: “Penis is composed of
bone and is 20 centimetres in length.”
The professor says: “As to the penis be-
ing composed of bone, it only seemed to
you, but as to its length having been 20
centimetres, you were simply lucky.”

Àíeêäîò. Ýêçàìeí â ìeäèöèí-
ñêîì óíèâeðñèòeòe
Â Ìîñêîâñêîì Ìeäèöèíñêîì Óíèâeð-
ñèòeòe øeë ýêçàìeí. Ó îäíîé ñòóäeíò-
êè ïðîôeññîð ñïðàøèâàeò: �Èç ÷eãî
ñîñòîèò è êàêîé âeëè÷èíû ÿéöî?�
Ñòóäeíòêà îòâe÷àeò: �ßéöî ñîñòîèò èç
êîñòè è äëèíà � 20 ñàíòèìeòðîâ�.
Ïðîôeññîð ãîâîðèò: �×òî òû ãîâî-
ðèøü, ÷òî ÿéöî ñîñòîèò èç êîñòè, òî
òeáe ýòî ïîêàçàëîñü, à ÷òî äëèíà 20
ñàíòèìeòðîâ, òî òeáe ïîâeçëî�.

íàëöí êîëiñ, dàj çeâ ödjö ñeñ âîãö
ìóíi. Àñûâíàñ âîi-íií ãîðòö ãöòûð
diíö.

Platon-papp

Teatris istuvad kõrvuti Platon-papp ja
A. S. Puškin. Umbes etenduse keskel ei
suuda Platon-papp pidada ja peeretab.
Pärast kõva häbenemist hakkab Platon-
papp tooli ragistama, otsides samasugust
häält, millega peeretas. Aga Puškin mär-
kab, mida papp otsib ja ütleb:

“Isa Platon, niisugust tooni ei leia sa
ikkagi.”

Ïëàòîí ïîï
Òeàòðûí ïóêàëöíû îðò÷öí Ïëàòîí
ïîï dà Ïóøêèí Àë-äð Ñeðãeeâè÷.
Ñïeêòàê øöðàñ êûìûí Ïëàòîí ïîï
îs âeðìû êóòíûñ dà ñóðòòàñ. Jîíà
jàíàëöì áöðûí Ïëàòîí ïîï êóòàñ
ãóðòíû óëöñíàñ, êîðñíû ñeùöì-æö
çâóê (øû), êóùöì øûöí ñóðòòiñ. À
Ïóøêèí êàãàëiñ, ìûj êîðñö ïîï, dàj
øóâö:

“Îòeö Ïëàòîí, âñîðîâíî òed íe
àdãûíû ñeùöì òîí�.

Eksam arstiteaduslikus ülikoolis

Moskva Arstiteaduslikus Ülikoolis käib
eksam. Professor küsib ühelt naisüliõpi-
laselt: “Millest koosneb ja kui suur on
munn?” – Naisüliõpilane vastab: “Peenis
koosneb luust ja selle pikkus on 20 senti-
meetrit.” Professor ütleb: “Et sa ütled, et
peenis on luust, siis see sulle näis, aga et
pikkus on 20 sentimeetrit, siis oli sul
õnne.”

Àíííííeêäîò. Ýêsàìeí ìeäääääiöiíñêej
Óíííííiâeðñòñòñòñòñòiòòòòòeòûí
Ìîñêîâñêej Ìediöiíñêej Óíiâeðñòi-
òeòûí âöëi ìóíö ýêsàìeí. Öòiê ñòó-
äeíòêàëûñ ïðîôeññîð jóâàëö: “Ìûjûñ
ñîñòîiòö i ûæûäö êîëê?” Ñòóäeíòêà
öòâe÷àjòö (öòâeò âiãö): “Êîëê òe÷öìà
(àðòìöìà) ëûûñ è êóçòàûñ 20 êûç
ñàíòiìeòð�. Ïðîôeññîð øóâö: “Ìûj
òe øóâàí êîëê ëîâöìà ëûûñ, òî òed
ñijö êàæiò÷iñ, à ìûj êóçòàûñ 20 êûç
ñàíòiìeòð, òî òeíûd ñ÷àñòëiâiòiñ�.
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Àðáóç
Äâà äðóãà ïîñïîðèëè. Îäèí ãîâîðèò:
�Íè÷eãî ëó÷øe íeò, ÷eì eñòü àðáóç: è
eäà, è ïèòüe�. À äðóãîé ãîâîðèò: �Íè-
÷eãî íà ñâeòe íeò ëó÷øe, ÷eì òðà-
õàòüñÿ ñòîÿ: ìûøöû ðàññëàáëÿeøü
(òðàõàeøüñÿ), è ïëÿøeøü, è ñàïîãè
íàòèðàeøü�. È äeéñòâèòeëüíî ëó÷øe
áûëî ó âòîðîãî.

Watermelon

Two friends were arguing. One says:
“There’s nothing better, not a food nor
drink, than eating watermelon.” But the
other one says: “There’s nothing better
than fucking while standing.”

Îòeö è ñûí
Ðàííeé âeñíîé, êîãäà ðeêè âñêðûëèñü,
îòeö ñ ñûíîì îòïðàâèëèñü ðûáà÷èòü.
Äîëãî ðûáà÷èëè, ê âe÷eðó îíè ñèëüíî
ïðîìîêëè. Ðeøèëè âûñóøèòüñÿ,
ïîeñòü è ïîñïàòü. Ñèëüíî ðàçîæãëè
êîñòeð, ñâàðèëè óæèí. Ïîñëe óæèíà
ëeãëè ñïàòü. Îòeö óæe çàñíóë. À ñûí
÷eðeç íeêîòîðîe âðeìÿ óâèäeë, ÷òî
îòöîâñêàÿ ïîðòÿíêà ãîðèò. Áóäèò îòöà
è ãîâîðèò: �Îòeö! Ïîðòÿíêè-òî ãî-
ðèò�.

À îòeö îòâe÷àeò: �Ïóñòü ãîðèò”.
Êîãäà ïîðòÿíêè ñãîðeëè, ñûí îïÿòü

ãîâîðèò: �Îòeö, ïîðòÿíêè ñãîðeëè�.
Îòeö áûñòðî âñòàë è âûðóãàëñÿ:

�Àõ òû, ëeøeãî ñûí, òàê äîëãî íe
ãîâîðèøü�.

À ñûí ãîâîðèò: �ß æe òeáe, îòeö,
ñêàçàë, ÷òî ïîðòÿíêè-òî ãîðèò�.

�Ëeøèé, eá òâîþ ìàòü, ÿ äóìàë
�ñóøèò� ñêàçàë�.

Îêàçûâàeòñÿ, îòeö õâàñòàëñÿ, ÷òî
çíàeò ïî-ðóññêè. À ôàêò ïîêàçàë, ÷òî
íe çíàeò, âìeñòî òîãî, ÷òîáû
âûñóøèòü, ñæeã ïîðòÿíêè.

Father and son

Early one spring, when the water was
cleared from ice, a father and his son
went fishing. Having been fishing for a
long time, they were completely soaked
by the evening. They decided to dry
themselves, eat and sleep for a while.
Lighted a good fire, cooked dinner. Af-
ter the dinner they laid down to sleep, to
rest. The father fell asleep already. But
after a while, the son saw his father’s
footrag on fire. He calls the father and
says (in Russian): “Father, the rags are
on fire.”

But the father replies: “Let them
burn.”

When the rags were burned, the son
shouted again: “Father, the rags are
burned.”

Father came up very quickly and rep-
rehended: “You, forest fairy, why didn’t
you tell me sooner.”

But the boy replies: “I told you, fa-
ther, that the rags are on fire (in Rus-
sian).”

“[cf. Russian ëeøàê, eá òâîþ ìàòü].
I thought you said drying.”

It seemed that father was boasting that
he was good in Russian. But, in fact, it
turned out that he was not.

So, instead of drying, he burned his
rags.

Àðáóç
Êûê dðóã çàâîdiòiñíû ñïîðójòíû
(âeíçûíû). Öòiêûñ øóâö: “Áóðæûê
íeì àáó àðáóç ñîjöìûñ êûíãi. Ñîjàí i
jóâàí�. À ìöäûñ øóâö: “Àáó íeìòîð
ñâeò âûëûí áóðæûê ñóâòñà òóòàñöìûñ,
ñöíòö ëi÷öäàí (òóòàñàí) dàj jöêòàí dàj
ñàïöãòö ìàâòàí�. I çáûëûñ âöëöìà
áóðæûê òîð ìöäûñëöí.

Arbuus

Kaks sõpra hakkasid vaidlema. Üks üt-
leb: “Mitte midagi paremat, ei sööki ega
jooki peale arbuusi söömise ei ole.” Aga
teine ütleb: “Maailmas ei ole midagi pa-
remat seistes nikkumisest.”

Àjà ïijà
Âîã òóëûñûí, êîð âàûñ âîññiñ, àja ïijà
ìöäiñíû ÷eði êûjíû. dûð êûjñöì
áöðûí, ðûòëàíûñ jîía êöòàñiñíû íàjö.
Ðeøiòiñíû êîñòûñíû, ñîjûøòíû i
óçûøòíû. Áóðà áiàñiñíû, óæií ïóiñíû.
Óæií áöðûí âîdiñíû øîjò÷ûíû.
Áàòûñ óíìîâñiñ-íií. À ïiûñ íedûð
ìûñòi àdãiñ, ìûj íàìödûñ áaòûñëöí
ñîò÷ö. Áàòöñ ÷óêñàëö dà âiñòàëö:
“Áàòö! (îòeö) ïîðòÿíêè-òî ãîðèò�.

À áàò öòâe÷àjòö: “Ïóñòü ãîðèò�.
Êîð-íií íàìödûñ ñîò÷iñ, ïiûñ

áàðà øûàñiñ: “Áàòö, íàìödûd ñîò÷iñ�.
À áàò çeâ ödjö ÷eò÷iñ dà jîðò-

÷ûøòiñ: �Àõ òe, ëeøáê ïi, òà dûðà
îí âiñòàâ�.

À ïiûñ øóâö: “Ìe-æö òed, áàòö, âiñ-
òàëi, ìûj ïîðòàíêi òî ãîðèò�.

“Ëeøàê, ìaìòö êàjàëûñ, ìe dó-
ìàjòi, ñóøiò øóâií�.

Âöëöìàêö, áaòûd îjøûñöìà, ìûj
jîíà ðî÷öí êóæö. À ôàêòûñ (çáûëûñ)
ïeòêöäëiñ, ìûj îs âöëöì êóæ, íàìödñö
êîñòöì ïûääi ñîòiñ.

Isa-poega

Varakevadel, kui vesi läks lahti, läksid
isa ja poeg kalastama. Pärast pikka kalas-
tamist said nad õhtuks (~ vastu õhtut)
väga märjaks. Otsustasid ennast kuiva-
tada, süüa ja veidi magada. Tegid hea
tule, keetsid õhtusöögi. Pärast õhtusööki
heitsid magama, puhkama. Isa juba ui-
nus. Aga poeg nägi natukese aja pärast,
et isa jalarätt põleb. Hõikab isa ja ütleb:
“Isa, kaltsud põlevad (vene keeles).”

Aga isa vastab: “Las põleb.”
Kui juba kaltsud ära põlesid, hõikas

poeg jälle: “Isa, kaltsud põlesid ära.”
Isa tõusis väga kiiresti üles ja riidles:

“Ah sa metshaldjapoiss, et sa seda varem
ei ütlend.”

Aga poiss ütleb: “Ma sulle ju, isa,
ütlesin, et kaltsud põlevad (vene keeles).”
[L. m. k. (vrd vene ëeøàê, eá òâîþ
ìàòü]

“Ma arvasin, kuivab, ütlesid.”
Näis, et isa hooples, et oskab hästi

vene keelt. Aga tegelikult tuli välja, et ei
oska. Põletas kuivatamise asemel oma
kaltsud.
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Ñûí-øêîëüíèê è îòeö
Ñèäÿò âe÷eðîì îòeö ñ ñûíîì. Ñûí
÷èòàeò, à îòeö êàòàíèêè øüeò. Âäðóã
îòeö ñïðàøèâàeò ó ñûíà, êîòîðûé óæe
î÷eíü äîëãî ó÷èëñÿ: �Ñûíîê, äàâàé
òû ìíe ñêàæè, êàê áóäeò ïî-ðóññêè
�íîñ�. Ñûí äîëãî íe äóìàë è îòâeòèë:
�Íàñîñ�.

À îòeö ñèëüíî ðàññeðäèëñÿ è
íàçàâòðà îòïðàâèë ñûíà äðîâà ðóáèòü,
à íe â øêîëó.

Father and school-going son

Father and son are sitting together one
evening. The son is reading, while the
father is making felt shoes. Suddenly the
father asks the son who had been study-
ing fairly long: “Son, tell me, how do
you say ‘nose’ in Russian?”

The son does not think for long and
replies: “Íàñóñ.”

But the father grows very angry and
in the morning sends the son hacking
firewood instead of school.

Êîãäà æeíe íàäî
Ñóïðóãè ñèäÿò âe÷eðîì è ðàçãîâà-
ðèâàþò. Ìóæó î÷eíü íàäî áûëî çíàòü,
êàê óçíàòü ó æeíû, êîãäà eé íàäî áóäeò
òðàõàòüñÿ. Íó âîò, ìóæ ðeøèë â ýòîò
âe÷eð ñïðîñèòü:

�Æeíà, êîãäà æe ÿ ìîãó óçíàòü ó
òeáÿ, êîäà òeáe íàäî?�

Æeíà ãîâîðèò: �Êîãäà ìíe íàäî, ÿ
ñèëüíî ïîòÿãèâàþñü�.

Ëeòîì, êîãäà îíè óòðîì êîñèëè, à
äíeì ñeíî î÷eíü õîðîøî âûñîõëî,
íàäî áûëî óæe ñîáèðàòü õîðîøee
ñóõîe ñeíî, æeíà ëeãëà è ñòàëà ïîñëe
îòäûõà ïîòÿãèâàòüñÿ. Ìóæ óâèäeë, ÷òî
æeíe çàõîòeëîñü òðàõàòüñÿ. Õîòeë
òðàõíóòü, äà âäðóã ïîñìîòðeë íà íeáî,
óâèäeë, ÷òî íàäâèãàeòñÿ îãðîìíàÿ
òó÷à. Î÷eíü ðàññeðäèëñÿ è ñòàë æeíó
áèòü äà ðóãàòü: �Òeáe, ÷eðò, òðàõàòüñÿ
çàõîòeëîñü, êîãäà áîã õî÷eò âñe ñóõîe
õîðîøee ñeíî íàìî÷èòü. Ñãðeáàòü
íàäî, à íe òðàõàòüñÿ�.

What women need

A married couple sit together one eve-
ning and talk. The husband is eager to
know how he can tell when his wife
needs intercourse. Well, you see, the hus-
band decided to ask her that evening.

“Woman, how can I know that you
need?”

His wife replies: “When I need, I will
stretch myself full-length.”

In summer, when they were scything
hay in the morning, and the hay dried
quickly during the day, so [they] had to
rake the good dry hay. The woman lies
down and starts stretching herself after
the rest. The husband sees that the wife
needs intercourse, wants to fuck. And
suddenly looks up in the sky, sees a huge
cloud approaching. Grows very mad and
starts beating the wife and scolding her:
“You, forest fairy, need to fuck when God
is determined to ruin all the dry hay. We
have raking to do, not fucking.”

Ñîëäàò
Ñ âîéíû ñîëäàòà ïóñòèëè äîìîé â
îòïóñê îòäîõíóòü. Êîãäà îí øeë ïî
ñæàòîìó ïîëþ ñðeäè ñóñëîíîâ, âäðóã
ïîÿâèëàñü îãðîìíàÿ òó÷à, ïîäíÿëñÿ
ñèëüíûé âeòeð. Ëþäè, êîòîðûe ðàáî-

Soldier

Soldier is given leave from the war. As
he is walking along the scythed field
between shocks of hay, suddenly a huge
cloud rises, and the wind is strong. Peo-
ple working in the field ran away. But

Âeëöd÷ûñññññ ïi dà áàòòòòò
Ðûòûí ïóêàëöíû àjà ïijà. Ïèûñ ëûä-
äûñö, à áàòûñ êàòàíiê âóðö. Áàò dðóã
jóâàëö ïiëûñ, êîdi çeâ íií dûð âeëöd-
÷iñ: “Ïiö, âàj òe ìeì âiñòàñ, êûã ëîâö
ðî÷öí íûð�.

Ïi dûð îs dóìàjò dà âî÷à âèãö:
“Íàñîñ”.

À áàò jîíà döçìàñ dà àñêiíàñ ûñòàñ
ïeñ êeðàâíû ïiñö, à îç øêîëàö.

Õpilasest poeg ja isa

Isa ja poeg istuvad õhtul. Poeg loeb, aga
isa õmbleb vilte. Isa küsib äkki pojalt,
kes oli juba kaua õppinud: “Poeg, sa ütle
õige mulle, kuidas on vene keeli “nina”?”

Poeg ei mõtle kaua ja vastab: “Íà-
ñoñ.”

Aga isa vihastub väga ja saadab hom-
mikul poja kooli asemel halge raiuma.

Êîð ãöòûðëû êîëö

Ãîçjà ïóêàëöíû ðûòûí dà ñîðíiòöíû.
Ìóæiêûñëû jîíà âöëi êîëö òödíû, êûã
òödìàâíû ãöòûðûñëûñ, êîð ñûëû
êîâìàñ òóòàñíû. Íî âîò ìóæiê ðeøiò-
÷iñ òàjö ðûòíàñ jóàâíû:

�Áàáeí, êîðíö ìe òeí÷ûd âeðìà
òödìàâíû, êîð òed êîâìàñ?�

Ãöòûð âiñòàëö: “Ìeì êîð êîâìàñ,
çeâ jîíà íóæìödëö”.

Ãîæöìíàñ, êîð íàjà ûùêiñíû
àñûâíàñ, à ëóííàñ çeâ áóðà êîñìiñ
òóðóíûñ, êîëö âöëi-íií êóðòíû êîñ
áóð òóðóíñö, ãöòûð âîdàñ dà êóòàñ
øîjò÷öì áöðàä íóæìàñíû. Ìóæiê
àdãàñ, ìûj ãöòûðëû êîâìöìà òóòàñíû,
êöñjàñ òóòàâíû dà dðóã âiãödëàñ íe-
áeñààñ, àdãàñ, ìûj çeâ ûæûä êûìöð
ëîêòö. Çeâ jîíà ñêöðìàñ dà áàáàñö
çàâîäiòàñ íöjòíû dà âidíû: �Òed, ëe-
øàêëû, òóòàñíû êîâìiñ, êîð êöñjö
Jeíìûñ ñòàâ êîñ áóð òóðóíòö êöòödíû.
Êîëö êóðòíû, à íe òóòàñíû�.

Millal naisele on vaja

Abielupaar istub õhtul ja kõneleb. Mees
tahtis väga teada, kuidas võib teada saada
naiselt, millal tal on vaja coitust. Noh
vaat, mees otsustas seda õhtul küsida.

“Naine, millal ma sinust võin teada,
millal sul on vaja?�

Naine ütleb: “Kui mul on vaja, ringu-
tan väga tugevalt.�

Suvel, kui nad hommikul niitsid, aga
päeval hein väga hästi kuivas, pidi(d nad)
kuiva head heina riisuma. Naine heidab
pikali ja hakkab pärast puhkamist ringu-
tama. Mees näeb, et naine vajab coitust,
tahab nikkuda. Ja äkki vaatab taevasse,
näeb, et väga suur pilv tuleb. Vihastab
kõvasti ja hakkab naist peksma ja riid-
lema: “Sul, metshaldjal, vaja nikkuda,
kui Jumal tahab kõik kuiva heina märjaks
teha. Peab riisuma, aga mitte nikkuma.�

Ñàëdàò
Âîéíà âûëûñ ñàëdàòöñ ëeãiñíû ãîðòàñ
îòïóñêö øîjò÷ûíû. Êîð ñijà âöëi ìóíö
âóídöì ìó âûâòi ñóñëàíjàñ (÷óìàëijàñ)
ïöâñòi, dðóã êûïòàñ çeâ ûæûä êûìöð,
çeâ jîíà òöâçàñ. Jöçûñ, êîdjàñ âöëi

Soldat

Soldat lasti sõjast koju puhkusele. Kui
ta läheb lõigatud põldu mööda hakkide
vahelt, tõuseb äkki väga suur pilv, puhub
väga kõva tuul. Rahvas, kes põllul töötas,
jooksid kõik ära. Aga üks naine ei oska
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òàëè íà ïîëe, âñe óáeæàëè. À îäíà
áàáà ñ èñïóãó íe ñóìeëà óáeæàòü è
ñóíóëà ãîëîâó â ñóñëîí, à çàäíèöà
ñíàðóæè. Âeòeð ïîäíÿë ïîäîë ó áàáû,
÷òî çàìeòèë ñîëäàò. Ïîäîøeë è âñóíóë
÷ëeí ñçàäè è ñòàë òîëêàòü. Áàáà ïîäó-
ìàëà, ÷òî âîðîíû êëþþò çàäíèöó è
ãîâîðèò: �Çàäíèöó õîòü çàêëþeòe, à
ãîëîâó íe ñìîæeòe�. À ñîëäàòó ýòî è
íóæíî, äîñûòà íàòðàõàëñÿ è äàëüøe
ïîøeë.

one woman was too frightened to run and
hides her head in the hay shock, but her
ass was out in the open. The wind raises
the old woman’s skirt, and the soldier no-
tices that. He goes to her and from the
back sticks the penis into the vulva and
starts poking. The old woman thinks that
crows are pecking her ass and says:
“[They] might peck my ass, but won’t
get my head.” But this is exactly what
the soldier needs. Fucks until he has had
enough and then goes on.

Ïðeçeðâàòèâ (ãàíäîí)
Îäíîé æeíùèíe íàäîeëî, ÷òî îíà
êàæäûé ãîä ðeáeíêà ðîæàeò. Ïîøëà
â àïòeêó çà ïðeçeðâàòèâîì. Ïîïðîñèëà
ó ïðîäàâöà ïðeçeðâàòèâ è ïðè ëþäÿõ
î÷eíü ãðîìêî ñêàçàëà. À ïðîäàâeö
ãîâîðèò: �Çà÷eì æe òàê ãðîìêî êðè-
÷èøü, òû âeäü ìîãëà ìíe íà óõî ñêà-
çàòü?� À æeíùèíà ãîâîðèò: �Íe íà
óõî âeäü, à íà ÷ëeí�.

Condom

A woman was worried – why did she
have a baby each year. Goes to the phar-
macist to buy a condom. Asks a condom
from the salesperson, and says it very
loud in front of everybody. But the sales-
person asks: “Why are you shouting that
loudly? You should have told me in the
ear.” But the woman replies: “Not in the
ear, on the penis.”

Êîáûëà
Îôèöeð îòïðàâèëñÿ ñî ñëóæáû â îò-
ïóñê. Ïîáûë äîìà è îòïðàâèëñÿ îáðàò-
íî â ÷àñòü. Çàøeë íà ñòàíöèþ ïeðe-
íî÷eâàòü. Õîçÿèí ñïðîñèë ó îôèöeðà,
áóäeò ëè îí ïèòü ÷àé? Îôèöeð ïîæe-
ëàë ïèòü ÷àé. Ñïóñòÿ íeêîòîðîe âðeìÿ
õîçÿèí ïîçâàë äî÷ü: �Ýé! Êîáûëà!
Ïîñòàâü ñàìîâàð!� Îêàçûâàeòñÿ, õî-
çÿèí íàçûâàë äî÷ü êîáûëîé.

Äî÷ü çàøëà è îôèöeð îêðóãëèë
ãëàçà. Âîò òeáe è íà, òàêóþ êðàñèâóþ
äeâóøêó õîçÿèí íàçûâàeò êîáûëîé.
Äeâóøêà áûëà î÷eíü êðàñèâîé, î÷eíü
ïîíðàâèëàñü îôèöeðó.

Êàê òîëüêî îôèöeð ïðèáûë äîìîé
(â ÷àñòü), ñðàçó æe ïîçâàë äeíùèêà:
�Ýé! Äeíùèê, íà òeáe 1000 ðóáëeé,
ñúeçäè-êà íà òàêóþ-òî ñòàíöèþ äà
êóïè ó õîçÿèíà êîáûëó�.

Mare

An officer was on leave from service.
Returned to his unit after a visit home.
Went to sleep in the station. The master
asks the officer if he was going to drink
tea or not. The officer wanted to have
tea. After a little while, the master asks
his daughter: “Hey, mare, come and fix
the samovar!” The master called his
daughter a mare.

The daughter comes in and the officer
cannot get his eyes off her. “So your fa-
ther calls you, a girl this pretty, a mare?”
The girl was very beautiful. The officer
was very attractive to her.

The officer returns, calls his orderly
at once: “Hey, orderly! Here’s one thou-
sand roubles. Go to this station and buy
a mare from its master.”

óæàëöíû ìó âûëàñ, ñòàâûñ ïûøjàñíû.
À öòiê áàáà ïîâçöìûñëà îs êóæ ïû-
øjûíû dà jóðñö ñójàñ ÷óìàëiàä, à ñi-
òàíûñ îðòñûí. Òöâíàä áöæñö ëeïòàñ
áàáàûäëûñ, êîäöñ êàçàëàñ ñàëdàò. Ìà-
òöd÷àñ dà òóòñö ñó jàñ ìàíàíàñ
ìûøñàíûñ dàj çàâîäiòàñ jöòêàâíû.
Áàáàûä dóìûøòàñ ìûj ðàêà jàñ
êîêàëöíû ñiòàíñö dàj øóâö: “Ñiòàíöñ
êöò êîêàëö, à jóðöñ îíö âeðìö�. À
ñàëdàòëû ñijö i êîëö, ïöòòöãûñ òóòàëàñ
dàj ìóíàñ âîãö.

hirmust joosta ja pistab pea hakki, aga
perse jäi välja. Tuul tõstab eidel saba
üles, seda märkab soldat. Läheb juurde
ja pistab selja tagant peenise vulvasse ja
hakkab torkima. Vanaeit mõtleb, et vare-
sed nokivad perset ja ütleb: “Ehk küll
perset nokib, aga pead ei saa.� Aga solda-
tile seda ongi vaja. Kuni himu täis nikub
ja edasi läheb.

Ïðeçççççeðâàòòòòòiâ (Ãàíäîí)
Öòiê íûâ áàáà ìaòö âîiñ, ìûjëà áûä
âî êàãà ðöäiòö (âàjö). Ìóíàñ àïòeêàö
ãàíäîíëà. Âósàñûñëûñ êîðàñ ãàíäîí
dà jöç dûðjiûñ çeâ ãîðà øóâàñ. À
âósàñûñûd øóâö: “Ìûjàíö ñû ödjö
ãîðçàí, òe-ïö âed ìed ïeëö øóâií?”
À áàáàûd øóâö: “Àáó-ïö âeä ïeëö, à
òóò âûëö. (Íe íà óõî, à íà õóé)�.

Preservatiiv

Üks naine oli hädas, miks tal igal aastal
laps sünnib. Läheb apteeki preservatiivi
ostma. Küsib müüjalt preservatiivi ja
ütleb seda rahva kuuldes väga kõvasti.
Aga müüja ütleb: “Miks sa nõnda kõvasti
karjud? Sa oleks pidanud kõrva ütlema.�
Aga naine ütleb: “Mitte kõrva, aga pee-
nisele.�

Êöáûëà
Îïiöeð ñëóæáà âûëûñ ìöäiñ îòïóñêö.
Ãîðòàñ îëûøòöì áöðûí áöð áeðãöä÷iñ
÷àñòàñ. Ñòàíöijàö ïûðiñ óçíû. Êöçàií
jóâàëiñ îïiöeðëûñ, ùàj jóíû êóòàñ îs?
Îïiöeð êöñjiñ ùàj jóíû. Íedûð ìûñò
áöðûí êöçàií íûëñö êîðiñ: “Ej!
Êöáûëà, ñàìîâàð ïóêòû!” Íûâñö
êöçàií, âöëöì, øóâö êöáûëàöí.

Íûëûñ ïûðàñ dà îïiöeð ñiíñö
ïàñêöäàñ. Âîò òeíûd i íà, òàùöì ìi÷à
íûëöñ áàòûñ øóâö êöáûëàöí. Íûëûñ
âöëöìà çeâ ìi÷à, jîíà ñöëöì âûëàñ
âîàñ îïiöeðëû.

Îïiöeð, êîð âîàñ ãîðòàñ (÷àñòàñ),
ñðàçó-æö êîðàñ äeíùiêöñ: “Ej! Äeí-
ùiê, íà òeíûd 1000 (ñóðñ) øàjò, âeòëû
ñeùöìòö ñòàíöijàö dà êöçàiíûñëûñ
áîñò êöáûëàñö”.

Mära

Ohvitser läks teenistusest puhkusele.
Pöördus pärast kodusolemist tagasi oma
väeossa. Läks jaama magama. Peremees
küsis ohvitserilt, kas ta hakkab teed joo-
ma või ei. Ohvitser tahtis teed juua. Natu-
kese aja pärast palus peremees tütart:
“Hei, mära, pane samovar üles!� Pere-
mees kutsus tütart märaks.

Tütar tuleb sisse ja ohvitser ajab sil-
mad pärani. “Ah sind, nõnda ilusat tüd-
rukut, kutsub isa märaks.�

Tüdruk oli väga ilus. Meeldis väga
ohvitserile. Ohvitser tuleb koju (väe-
ossa), kutsub kohe tentsiku: “Hei, tent-
sik! Säh sulle 1000 rubla. Mine niisu-
gusesse jaama ja osta peremehelt mära.�

Tentsik läheb. Tuleb jaama, palub
peremeest mära müüa: “Peremees, müü
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Äeíùèê ïîeõàë, ïðèeõàë íà
ñòàíöèþ, ïðîñèò ó õîçÿèíà êîáûëó:
õîçÿèí, ïðîäàé êîáûëó.

Õîçÿèí ãîâîðèò: �Ó ìeíÿ æ êîáûëà
î÷eíü ïëîõàÿ, íe âîçüìeøü âeäü�.

Äeíùèêó ïðèêàçàíî, çíà÷èò íàäî
ñäeëàòü. Íó è, äîãîâîðèëèñü. Ó õîçÿè-
íà áûëà î÷eíü ïëîõàÿ è ñòàðàÿ ëîøàäü
(êîáûëà). Íó è, ïðîäàë ee äeíùèêó.

Äàë äeíùèê 1000 ðóáëeé, íà êîòî-
ðûe õîçÿèí ìîæeò êóïèòü äeñÿòü
òàêèõ êîáûë. Íó âîò, äeíùèê êóïèë
ïëîõóþ êîáûëó è ïðèòàùèë ee êàê-
òî â ÷àñòü. Êàê ïðèâeë, çàøeë ê îôè-
öeðó è äîëîæèë, ÷òî: �Ãîñïîäèí îôè-
öeð, òâîe ïðèêàçàíèe âûïîëíeíî!�

Îôèöeð äàë 500 ðóáëeé äeíeã,
âeëeë ñõîäèòü â ìàãàçèí è êóïèòü:
õîðîøee ïëàòüe, øëÿïó, òóôëè, ìíîãî
äîáðà, ÷òîáû ïîëó÷øe îäeòü êîáûëó.
Äeíùèê ñõîäèë è ýòî ñäeëàë, íàêóïèë
âñe, ÷òîáû õîðîøî îäeòü êîáûëó.

Ñàì [îôèöeð] ñõîäèë â áàíþ è
õîðîøî îäeëñÿ. Ñíîâà äàeò äeíùèêó
ïðèêàç. Ñâîäèòü êîáûëó â áàíþ è õî-
ðîøî ïîìûòü. Äeíùèê âçÿë êîáûëó,
ïîâeë çà óçäe÷êó è ñèëîé çàâeëè â
áàíþ. Ïîñëe áàíè äeíùèê äîëîæèë
îôèöeðó.

Îôèöeð îïÿòü âeëeë ñäeëàòü êîe-
÷òî: �Âîò ÷òî, äeíùèê! Ñâîäè êîáûëó
â ëó÷øèé ðeñòîðàí, è ïóñòü õîðîøî
ïîeñò, âûïüeò�.

Äeíùèê è ýòî ñäeëàë. Ïîâeë â ðeñ-
òîðàí è õîðîøî íàïîèë-íàêîðìèë, äà
è îáðàòíî ïðèâeë. Îôèöeðó ñêàçàë,
÷òî âñe âûïîëíeíî, êàê áûëî âeëeíî.

Îôèöeð îïÿòü ïðèêàçàë: �Õîðîøî
îäeíüòe è çàâeäèòe â ñïàëüíþ�.

Äeíùèê íàäeë íà êîáûëó øeëêîâîe
ïëàòüe, òóôëè, øëÿïó è ââeë â ñïàëü-
íþ. Óëîæèë êîáûëó, õîðîøî óêðûë
ïðîñòûíeé, îäeÿëîì è ïîøeë äîëîæèë
îôèöeðó, ÷òî: �Òâîe ïðèêàçàíèe âû-
ïîëíeíî, ãîñïîäèí îôèöeð!�

The orderly is on his way. Arrives at
the station, asks the master to sell him a
mare: “Master, sell me a mare!”

The master replies: “My mare is no
good, you wouldn’t want to buy it.”

The orderly has been given orders,
which means he has to do it. So they
make a deal. The master had a very lean
and old mare. Well, he sells the mare to
the orderly. The orderly gives him a thou-
sand roubles, which would be enough for
ten such mares. So, you see, the orderly
takes the poor mare and somehow drags
it to the unit. Upon arrival he reports to
the officer that officer, sir, your order is
fulfilled.

The officer gives him five hundred
roubles, tells him to go to the store and
buy a fine dress, hat, shoes and nice
things, to dress her up nicely. The orderly
goes and does all these things, buys eve-
rything to dress the mare nicely.

The officer goes to bathe in the sauna
and dresses up. He gives the orderly an-
other order: take the mare to the sauna,
wash her well. With great efforts, the
orderly takes the mare by the reins to the
sauna. After having washed it in the
sauna, the orderly reports to the officer.

The officer tells him to do yet another
thing: “Look, orderly! Take the mare to
the finest restaurant and let her eat and
drink well.”

The orderly does that. Takes it to the
restaurant and feeds it well. And then
takes it back and tells the officer that all
orders have been fulfilled.

The officer tells him again to dress
her up nicely and take her to the bed-
room. The orderly attires the mare in silk
dress, shoes and hat, and takes it to the
bedroom. Lays the mare nicely in bed,
covers with a sheet, blanket, and reports
to the officer that your order has been
fulfilled, officer, sir.

Äeíùiê ìóíàñ, âîàñ ñòàíöijàö,
êîðö êöçàèíëûñ êöáûëà íöáíû:
�Êöçàií âósàâ êöáûëàòö?”

Êöçàií øóâö: “Ìeíàì âeä çeâ
îìöë êöáûëàöj, îí âeä áîñò�.

Äeíùiêëû ïðiêàæiòöìà, çíà÷iò
êîëö âö÷íû. Íó è ëàäìöä÷iñíû,
êöçàíëöí âöëöìà çeâ ëîê dà ïöðûñ
âöâ (êöáûëà). Íó i ñijöñ âósàëàñ äeí-
ùiêëû.

Ñeòàñ äeíùiê 1000 øàjò, êîd âûëö
êöçàií âeðìàñ áîñòíû ñeùöì êöáû-
ëàòö dàñöñ. Íó âîò, äeíùiê áîñòàñ
ëîê êöáûëàòö dàj êûñêàñ êûãêö
÷àñòöãûä. Âàjöì áöðûí ïûðàñ îïiöeð
îðdö dà dîëîæiòàñ, ìûj: “Ãöñïîäií
îïiöeð, òeí÷ûd ïðiêàçàíije (ùöêòöì)
âö÷öìà!”

Îïiöeð ñeòàñ 500 øàjò ñöì, ùöêòàñ
âeòëûíû ëàâêàö dà áîñòíû: áóð
ïëàòjö, øëàïà, òóïëi, óíà áóð òîð,
ìedûì ïàñòödíû áóðæûêà êöáûëàöñ.
Äeíùiê âeòëàñ i òajöñ âö÷àñ, íöáàëàñ
ñòàâ, ìedûì áóðà ïàñòödíû êöáûëàöñ.

À÷ûñ âeòëàñ ïûâñûíû dà áóðà
ïàñòàñàñ. Äeíùiêëû áàðà ñeòö ïðiêàs.
Êöáûëàöñ íóëûíû ïûâñàíö áóðà
ìûñêàâíû. Äeíùiê áîñòàñ êöáûëàöñ,
íóâödàñ doì ïîâîdöd dà ìûðdöí ñîðöí
ïûðòàñíû ïûâñàíö. Ïûâñöì áöðûí
äeíùiê dîëîæiòàñ îïiöeðëû.

Îïiöeð ùöêòàñ áàðà âö÷íû öòiê
òîð: �Âîò ìûj, äeíùiê! Íóëû êöáû-
ëàòö ìedñà áóð ðeñòîðàíö dà áóðà ìed
ñîjàñ, jóâàñ�.

Äeíùiê i òàjöñ âûïîëíiòàñ (âö÷añ).
Íóâödàñ ðecòîðàíö dà áóðà jóêòàëàñ
âeðdàñ, dàj áöð âàjàñ. Îïiöeðëû âiñòà-
ëàñ, ìûj ñòàâñö âö÷öìà, êûã ùöêòöìà.

Îïiöeð áaða ùöêòàñ: �Áóðà ïàñ-
òödö dà ìed ñïàëíàö âöëi ïûðòöìà�.

Äeíùiê ïàñòödàñ êöáûëàöñ øöâê
ïëàòòööí, òóïëijàñöí, øëàïàödàñ dàj
ïûðòàñ ñïàëíàö (óçëàí êöìíàòàö).
Êöáûëàöñ áóðà âîdòödàñ, øeáðàëàñ

mära!“ Peremees ütleb: “Mul on ju väga
vilets mära, sa ei osta.�

Tentsikut on kästud, tähendab, peab
tegema. Noh lepivadki kokku. Peremehel
oli väga halb ja vana mära. Noh, selle
müübki tentsikule. Annab tentsik 1000
rubla, millega peremees võib osta niisu-
guseid märasid kümme. Noh vaat, tentsik
võtab selle halva mära ja veab kuidagi
väeosani. Jõudnud kohale, läheb ohvit-
seri juurde ja raporteerib, et härra ohvit-
ser, sinu käsk on täidetud.

Ohvitser annab 500 rubla raha, käsib
minna poodi ja osta hea kleidi, kübara,
kingad ja palju häid asju, et rõivastaks
mära paremini. Tentsik läheb ja teeb
nõnda, ostab kõik, et mära hästi rõivas-
tada.

Ohvitser läheb sauna pesema ja rõi-
vastub hästi. Tentsikule annab jälle käsu:
viia mära sauna, hästi pesta. Tentsik
võtab mära ja viib ta vaevu ratsmetpidi
sauna. Pärast saunas pesemist raporteerib
tentsik ohvitserile. Ohvitser käsib taas
teha üht asja: “Vaat mis, tentsik! Vii see
mära kõige paremasse restorani ja las ta
sööb, joob hästi.� Tentsik teebki seda.
Viib restorani ja joodab-söödab hästi. Ja
viib tagasi ning ütleb ohvitserile, et kõik
on tehtud, kuidas kästud.

Ohvitser käsib taas hästi rõivastada
ja et oleks viidud magamistuppa. Tentsik
rõivastab mära siidkleiti, kingadesse,
kübarasse ja viib magamistuppa. Paneb
mära kenasti magama, katab linaga, te-
kiga ja läheb raporteerib ohvitserile, et
sinu käsk on täidetud, härra ohvitser.

Ohvitser rõivastub hästi, joob, et
oleks julgem. Läheb ukse juurde ja kopu-
tab: “Kas võib sinu juurde, preili?� küsib.
Aga mära ei ütle ju mitte midagi. Natu-
kese aja pärast tuleb jälle ukse juurde ja
koputab: “Kas võib sinu juurde, preili?�

Mära ei tee taas häält. Ohvitser vihas-
tub juba kõvasti (~ tüdib) ja läheb tasa-
kesti tuppa sisse.
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Îôèöeð îäeëñÿ, âûïèë, ÷òîáû ñìe-
ëeé áûòü. Ïîäîøeë ê äâeðè è ïîñòó-
÷àëñÿ. �Ìîæíî ê òeáe, áàðûøíÿ?� �
ñïðîñèë. À êîáûëà, êîíe÷íî, íè÷eãî
íe ñêàçàëà. ×eðeç íeêîòîðîe âðeìÿ
îïÿòü ïîäîøeë ê äâeðè è ñíîâà ïîñòó-
÷àëñÿ: �Ìîæíî ê òeáe, áàðûøíÿ?�

Êîáûëà ñíîâà íe îòâeòèëà. Îôè-
öeðó ñèëüíî óæ íàäîeëî è îí òè-
õîíüêî âîøeë â êîìíàòó. �Áàðûíÿ,
ñïèøü?� � ñíîâà ñïðàøèâàeò. ×òî æ
òàêîe? Ìeðòâà àëü æèâà? Ïîäîøeë ê
êðîâàòè, ïðèïîäíÿë îäeÿëî è ñ èñïóãó
áûñòðî âûøeë îòòóäà. Áeãîì ê äeí-
ùèêó: �×òî æ òàêîe, òû íàñìeõàeøüñÿ
íàäî ìíîé èëü ÷òî? Âìeñòî äeâóøêè
ïðèâeë êîáûëó, ëîøàäü. Òàì æe áûëà
î÷eíü êðàñèâàÿ äeâóøêà, êîòîðóþ
çîâóò êîáûëà�.

À äeíùèê ãîâîðèò: �Ãîñïîäèí
îôèöeð, ÿ æe òâîé ïðèêàç âûïîëíèë
õîðîøî, òî÷íî. Òû ïðîñèë êîáûëó, ÿ
ïðèâeë êîáûëó. ß íèêàê íe âèíîâàò,
ãîñïîäèí îôèöeð�.

The officer dresses up nicely, takes
some Dutch courage. Goes to the door
and knocks. “Can I come to you, Miss?”
asks he. But the mare does not speak,
does it. After a while he returns to the
door and knocks: “Can I come to you,
Miss?”

Again, the mare is silent. The officer
is getting rather tired of it and quietly
enters the room.

“Are you asleep, Miss?” he asks
again. “What is it? Dead or alive?” He
goes over to the bed, pulls back the cover
and is startled; comes back rather
quickly. Goes running to the orderly:
“What is this – do you want to make fun
of me or what? Instead of the girl you
have brought a mare. There was this very
pretty girl who was called a mare.”

But the orderly answers: “Officer, sir,
I obeyed your order well, just as you told.
You wanted a mare, I brought you one. I
am not guilty, officer.”

Ïóêíóëà
Îäèí ìîëîäeíüêèé ñòóäeíò æèë â ìà-
ëeíüêîé êîìíàòêe. Ñòóäeíò áûë òîë-
êîâûì ïàðíeì. Ñïóñòÿ íeêîòîðîe
âðeìÿ ê íeìó âñóíóëè æèòü òàêæe ñòó-
äeíòêó. Äeâóøêà áûëà eùe î÷eíü
ìîëîäàÿ, íè÷eãî eùe íe âèäeëà. Â
îäíî óòðî îíè îòïðàâèëèñü â øêîëó.
Âîçëe îäíîãî äîìà ïeòóõ çàòîïòàë
êóðèöó. Ñòóäeíòêà ñïðàøèâàeò ó ñòó-
äeíòà: �×òî æe ïeòóõ ñ êóðèöeé äe-
ëàeò?� À ñòóäeíò îòâe÷àeò: �Ïeòóõ
íàêàçûâàeò êóðèöó, òàê êàê òà ïóê-
íóëà�.

Ïîñëe ó÷eáû ïðèøëè íà êâàðòèðó.

Farted

A young student once lived in a small
room. The student was a very smart
young man. After a while a female stu-
dent is accommodated in his room. The
girl is very young, has not seen life. One
morning they are on their way to school.
Near a house the rooster is having its way
with a hen. The female student asks the
young man: “What is the rooster doing
with the hen?” But the young man an-
swers: “The rooster is punishing the hen
for farting.”

After studying, they arrive at the
apartment. In the evening when they lie

(âeâòàñ) ïðöñòûíàöí, îäeÿëîöí
(eøêûíöí) dàj ìóíàñ dîëîæiòàñ îïi-
öeðëû, ìûj: òeí÷ûd ùöêòöìòö âö÷öìà,
ãîñïîäií îïiöeð!

Îïiöeð áóðà ïàñòàñàñ, jóâûøòàñ,
ìedûì çáîjæûê âöëiñ. Ëîêòàñ öãöñ
dîðö dà ñòóêíiòàñ: �Ïîçö òe äiíö, áà-
ðûøíà?” jóâàëàñ. À êöáûëà, äeðò,
íeì îs øó. Îëûøòöì áöðûí áàðà
ëîêòàñ öãöñ dîðö dà áàðà ñòó÷iò÷àñ:
�Ïîçö òe diíö, áàðûøíà?”

Êöáûëà áàðà îs øûàñ. Îïiöeð
jîíà-íií döçìàñ dà íàãöíiêöí ïûðàñ
êîìíàòàö.

�Áàðûíà, óçàí?� � áàðà jóâàëö.
Ìûj íö òàjö? Êóëöìà àëi ëîâjà?
Ìàòöd÷àñ êîjêà dîðö, îäeÿëî âîñ-
òûøòàñ dà ïîâçöìûñëà ñeñ çeâ ödjö
áöð ïeòàñ. Êîòöðöí äeíùiê diíö:
�Ìûj íö òàjö, òe ìe âûëûí íàñìe-
êàjò÷àí àëi ìûj? Íûâñö ïûääi âàjö-
ìûd êöáûëàñö, âöâñö. Ñeí æö âöëi çeâ
ìi÷à íûâ, êîdöñ øóâöíû êöáûëàöí�.

À äeíùiê øóâö: “Ãîñïîäií îïiöeð,
ìe-æö òeí÷ûd ïðiêàsòö âö÷i áóðà,
òî÷íö. Òe êîðií êöáûëà, ìe âàji
êöáûëà. Ìe áàðà àáó âiíîâàò (ìûæà),
ãîñïîäií îïiöeð�.

“Preili, magad?� küsib jälle. “Mis see
on? Surnud või elus?� Läheb voodi juur-
de, avab veidi teki ja kohkub, tuleb sealt
õige ruttu tagasi. Läheb joostes tentsiku
juurde: “Mis sedasi, sa tahad mind naeru-
vääristada või mis? Tüdruku asemel oled
toonud mära hobuse. Seal oli ju väga ilus
tütarlaps, keda kutsutakse märaks.�

Aga tentsik ütleb: “Härra ohvitser, ma
ju täitsin sinu käsu hästi, täpselt. Sina
tahtsid mära, ma tõin mära. Ma ei ole
süüdi, härra ohvitser.�

Ïóêíííííiòi (Ñóðòòiñ)
Öòiê òîìûíiê ñòóäeíò îâëiñ öòiê
ãîëàíiê æûðûí. Ñòóäeíò âöëi çeâ
òöëêöâöj äeòiíà. Íedûð ìûñò ñû äiíö
ñójàñíû òîæe ñòóäeíêàöñ îâíû.
Íûëûd âöëi çeâ íà òîì, àáó íà íeì
àäãûâëöìà. Öòiê àñûëö íàjö ìödàñíû
øêîëàö. Öòiê êeðêà dîðûñ ïeòóê
âöðödàñ ÷iïàíöñ dàj òàëàëàñ. Ñòó-
äeíòêà jóâàëö ñòóäeíòëûñ: �Ìûjíö
ïeòóêûñ ÷iïàíñö âö÷ö?” À ñòóäeíò
îòâe÷àjòö: “Ïeòóê íàêàæiòö ÷iïàíöñ,
ïóêíiòöìà äà�.

Âeëöd÷öì áöðûí âîàñíû êâàðòiðàö.
Ðûòíàñ, êîð âîdàñíû êîjêà âûëö,

Peeretas

Üks nooruke üliõpilane elas väikeses
toas. Üliõpilane oli väga arukas poiss.
Mõne aja pärast pandi tema juurde nais-
tudeng elama. Tüdruk oli alles väga noor,
pole veel midagi näinud. Ühel hommikul
lähevad nad kooli. Ühe maja juures võtab
kukk kana ja tallab teda. Naistudeng kü-
sib üliõpilaselt: “Mida kukk kanaga
teeb?� Aga üliõpilane vastab: “Kukk
karistab kana peeretamise eest.�

Õppimise järel jõuavad korterisse.
Õhtul, kui heidavad voodisse, ütleb nais-
tudeng: “Vanja, ma peeretasin.�

“No kui peeretasid, tuleb karistada.�
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Âe÷eðîì, êîãäà ëeãëè â ïîñòeëü, ñòó-
äeíòêà ãîâîðèò: �Âàíÿ! ß ïóêíóëà�.

�Íó, ðàç ïóêíóëà, íàäî íàêàçàòü�.
Âàíÿ íàêèíóëñÿ íà ñòóäeíòêó Àíþ

è ñèëüíî îòòðàõàë (íàêàçàë). ×eðeç
íeêîòîðîe âðeìÿ äeâóøêà Àíÿ ñíîâà
ïóêíóëà è ãîâîðèò Âàíe: �Âàíÿ, ÿ
ñíîâà ïóêíóëà�.

�Íó, ðàç ïóêíóëà, òî íàäî íàêà-
çàòü�. Âàíÿ îïÿòü îòòðàõàë äîñûòà. À
Àíe ïîêàçàëîñü ïðèÿòíî è ñíîâà ïóê-
íóëà, òàê ðàç 5�6. Âàíÿ áîëüøe óæ íe
ìîæeò è ãîâîðèò: �Àíÿ, õîòü íàñðè
òóäà, áîëüøe ÿ íe ìîãó�.

in their beds, the female student says:
“Vanya, I farted.”

“Well, if you farted, you need to be
punished.”

Vanya jumps on the female student
Anya and has his way with her. After a
while the girl, Anya farts again and tells
Vanya: “Vanya, I farted again.”

“Well, if you farted, you need to be
punished.”

Again, Vanya has his way with her.
But Anya enjoys this and farts again,
some five or six times. Vanya is ex-
hausted and says: “Anya, you could as
much as take a shit over there, I can’t do
it any more.”

Èâàí-äóðàê

Íà áàçàðe î÷eíü ìíîãî íàðîäà. Èâàí-
äóðàê òîæe òàì êðóòèòñÿ. Âäðóã íàäî
ñòàëî ïóêíóòü. Ñòàë ãîâîðèòü: �Âû-
õîäèò! Âûõîäèò! Âûõîäèò!� À ëþäè
óäèâèëèñü è ñïðàøèâàþò: �×òî âûõî-
äèò, Èâàí?� À îí âñe ãîâîðèò: �Âûõî-
äèò! Âûõîäèò! Âûõîäèò!�

Âñe ëþäè ñîáðàëèñü è æäóò, ÷òî
âûéäeò. Èâàí çàìeòèë, ÷òî âñe ëþäè
ñîáðàëèñü è î÷eíü ãðîìêî ïóêíóë äà
ãîâîðèò: �Âîò è âûøëî�. Ëþäè, ìà-
òeðÿñü, ñòàëè ðàñõîäèòüñÿ, ðóãàþò
Èâàíà � äóðàê äà äóðàê. À Èâàí ãîâî-
ðèò: �ß äóðàê-òî äóðàê, íî îäèí, à
âàñ ñêîëüêî äóðàêîâ, ñîáðàëèñü âñe è
æäeòe, êîãäà äóðàê ïóêíeò. Íe ÿ äóðàê,
à âû âñe äóðàêè�.

Ivan the Fool

The marketplace was very crowded. Ivan
the Fool is fussing around. Suddenly,
Ivan needs to fart. Starts saying: “It’s
coming! It’s coming! It’s coming!” But
people are surprised and keep asking:
“What is coming, Ivan?” But he is only
saying: “It’s coming! It’s coming! It’s
coming!”

People gather around and wait for
whatever is coming. Ivan sees that peo-
ple have all gathered around, farts loudly,
and says: “And it came!” The crowd be-
gins to scatter, swearing and cursing
Ivan, that what a fool, but Ivan says, that
look at you fools, waited for a stupid fart,
gathered around to see. I am no fool, but
you are all fools.

Êàê ñîëäàò ïîïà ïeðeõèòðèë
Îòïðàâèëñÿ ñîëäàò ñ ôðîíòà äîìîé â
îòïóñê. Ïî äîðîãe çàøeë â îäèí äîì
íà íî÷ü. Âðeìÿ (ïîðà) áûëî eùe ñâeò-
ëîe. Ïîïàë íà íî÷ü ê ïîïó, à æeíà ó
ïîïà áûëà î÷eíü êðàñèâàÿ, ó ñîëäàòà
÷ëeí âñòàë. [Ñîëäàò] ãîâîðèò: �Îòeö,

How the soldier deceived the priest

A soldier was given leave from the front.
On his way he arrives at a house to spend
a night. It is still light outside. Discovers
that he was taken in by the priest, but the
priest’s wife is very beautiful. The sol-
dier’s penis became erect and he says:

Ñòóäeíòêàûä øóâö: “Âàíÿ! ìe ïóê-
íiòi�.

�Íî, ðàs ïóêíiòií, êîëö íàêà-
æiòíû�.

Âàíà óñêöd÷àñ ñòóäeíòêà Àíà
âûëö dàj çeâ jîíà êàjàëàñ (íàêàæiòàñ).
Íedûð îëûøòöì áöðûí íûâ Àíÿ áàðà
ïóêíiòàñ dà Âàíàëû øóâö: “Âàíà, ìe
áàðà ïóêíiòi�.

�Íó, ðàs ïóêíiòií, òî êîëö íàêà-
æiòíû áàðà�. Âàíà áàðà êàjàëàñ ïöò-
òöãûñ. À Àíàëû ëöñûd êàæiò÷àñ dà
áàðà ïóêíiòàñ, òàã âiò-êâàjòûñ 5-6ûñ.
Âàíà âîãö-íií îs âeðìû dàj øóâö:
“Àíà, êöò ñeò÷ö ñiòàâ, âîãö ìe îã
âeðìû�.

Vanja kargab naistudeng Anja peale
ja nikub (karistab) teda väga kõvasti.
Mõne aja pärast peeretab tüdruk Anja
jälle ja ütleb Vanjale: “Vanja, ma pee-
retasin jälle.�

“No kui peeretasid, tuleb karistada.�
Vanja nikub jälle isu täis. Aga Anjale

tundub see mõnus ja ta peeretab jälle,
nõnda viis-kuus korda. Vanja enam ei
suuda ja ütleb: “Anja, kas või situ sinna,
enam ma ei jaksa.�

Iâàí dóðàê

Áàçàð âûëûí çeâ óíà jöç. Iâàí dóðàê
òîæe ñeí áeðãàëö. Èâàíëû dðóã êîâìàñ
ñóðòòûíû. Êóòàñ øóàâíû: �Ïeòö!
Ïeòö! Ïeòö!” À jöçûñ ÷ójìàñíû dà
jóâàëöíû: “Ìûj ïeòö, Èâàí?” À ñijö
âeê øóâö: �Ïeòö! Ïeòö! Ïeòö!”

Ñòàâ jöçûñ ÷óêöðò÷àñíû i âid-
÷iñöíû, ìûj ïeòàñ. Iâàí êàçàëàñ, ìûj
jöç ÷óêöðìiñ ñòàâûñ dà çeâ jîíà ñóðòòàñ
i øóâàñ: “Âîò i ïeòiñ�. Jöç jîðò÷iã òûðji
ðàçöd÷ûíû êóòàñíû, âidöíû Iâàíöñ:
dóðàê dà dóðàê. À Iâàí øóâö: �Ìe
dóðàê òö dóðàê, äà öòíàì, à âîò òijö
ìûjäà dóðàêjàñ, ñóðòòöì dóðàêëûñ
÷óêöðò÷iíûd ñòàâíûä dà âid÷ûñiííûd.
Àáó ìe dóðàêûñ, à òi ñòàâíûä dó-
ðàêjàñ�.

Loll-Ivan

Turul on väga palju rahvast. Loll-Ivan
askeldab seal ka. Ivanil on äkki vaja pee-
retada. Hakkab ütlema: “Tuleb! Tuleb!
Tuleb!� Aga inimesed imestavad ja kü-
sivad: “Mis tuleb, Ivan?� Aga tema aina
ütleb: “Tuleb! Tuleb! Tuleb!�

Kõik inimesed kogunevad ja ootavad,
mis tuleb. Ivan näeb, et kõik inimesed
on tulnud, peeretab väga kõvasti ja ütleb:
“Vaat tuligi.� Inimesed hakkavad sõima-
tes laiali minema, kiruvad Ivani, et loll
ja loll, aga Ivan ütleb, aga vaat teid on
palju lolle, lolli peeretamist ootasid ja
kogunesid kõik vaatama. Mina pole loll,
vaid teie kõik olete ise lollid.

Êûããããã ñàëdàò ïöðjödëàñ ïîïöñ
Ñàëdàò ôðîíò âûëûñ ìödàñ ãîðòàñ
îòïóñêö. Òój âûëûí ïûðàñ öòiê êeðêàö
óçíû. Âðeìÿûñ (ïöðàûñ) âöëi jóãûdíà.
Âeñêàëàñ óçíû ïîï îðdö, à ïîïëöí
ãöòûðûñ âöëi çeâ ìi÷à, ñàëdàòëöí òóò
ñóâòàñ dà øóâö, îòéö, âiãödæö, öøií

Kuidas soldat petab pappi

Soldat läheb rindelt koju puhkusele. Teel
läheb ühte majja öömajale. Päev oli veel
valge. Satub öömajale papi juurde, aga
papi naine oli väga ilus. Soldati peenis
tõuseb ja ta ütleb: “Isa, vaata ometi, ak-
nast on näha, nikutakse.� Papp ei usu,
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ñìîòðè æe, â îêíe âèäíî, òðàõàþòñÿ�.
Ïîï íe ïîâeðèë, êàê æe òàê? Ñîëäàò
ãîâîðèò: �Ñ óëèöû âèäíî î÷eíü õîðî-
øî�. Ïîï áeãîì âûáeæàë íà óëèöó è
ñòàë ñìîòðeòü â ñâîe îêíî. È äeéñò-
âèòeëüíî óâèäeë ÷eðeç îêíî, ÷òî eãî
æeíó ñîëäàò òðàõàeò. Ñîëäàò, êîãäà
ïîï âûøeë íà óëèöó, âçÿë ïîïàäüþ è
óëîæèë íà ñòîë äà òðàõíóë. Ê òîìó
âðeìeíè, êîãäà ïîï çàøeë, âñe óæ
çàêîí÷èëîñü, è ñîëäàò óáeæàë.

“Father, look at this, you can see from
the window, people are fucking.” The
priest cannot believe, how can it be? The
soldier says that it is best seen from out-
side. The priest runs out and looks in-
side and, indeed, sees through the win-
dow that the soldier is fucking his wife.
When the priest goes out, the soldier
takes the priest’s wife, lays her down on
the table and fucks. By the time the priest
returns everything is over and the sol-
dier escapes.

Õâàñòëèâûé îôèöeð
Îäèí îôèöeð î÷eíü óìeë õâàñòàòüñÿ.
Îí âñeãäà õâàñòàëñÿ, ÷òî äeíeã ìíîãî.
Îäíàæäû îí ñõîäèë êî âñeì äðóçüÿì,
âeçäe ïîãîñòèë. Òàì ìíîãî õâàñòàëñÿ,
÷òî äeíeã ìíîãî. Êàê ïîãîñòèë, ïîçâàë
âñeõ ê ñeáe ïîãîñòèòü â âîñêðeñeíüe.
Íàñòàëî âîñêðeñeíüe, à ó îôèöeðà
òîëüêî ïÿòü ðóáëeé. ×òî äeëàòü?
Ïîçâàë äeíùèêà. Ïîãîâîðèëè, ïîòîë-
êîâàëè è ðeøèëè. Äeíùèê îáeùàë
âûðó÷èòü (ïîìî÷ü). Îôèöeð äàeò óðîê,
ó÷èò: �Êîãäà ïðèäóò ãîñòè, òî ÿ ñòàíó
çâàòü: �Äeíùèê, íeñè çàêóñêó!� À òû
ñêàæè: �Ñîáàêà ñúeëà�. � �Íeñè
âèíî!� À òû ñêàæè: �Ñèëüíî áûëî
çàêóïîðeíî, è áóòûëêà ëîïíóëà�. �
�Âeäè ñþäà íÿíüêó!� À òû ñêàæè:
�Óøëà êóäà-òî�.

Íó âîò, ïðèøëè ãîñòè. Îôèöeð
êðèêíóë: �Äeíùèê, íeñè çàêóñêó�. À
äeíùèê îòâe÷àeò: �Êóäà-òî óøëà�. �
�Íeñè âèíî�. À äeíùèê îòâe÷àeò:
�Ñîáàêà ñúeëà�. � �Âeäè ñþäà íÿíü-
êó!� À äeíùèê îòâe÷àeò: �Ñèëüíî
áûëà çàêóïîðeíà è ëîïíóëà�.

Íó âîò, ãîñòè ñèäeëè, ñèäeëè äà è
óøëè.

The braggart officer

An officer was a good boaster. Bragged
constantly with his great wealth. One
time he was at his friends, visited every-
body. There he boasted with his huge
wealth. After the visit he asked every-
body to come visit him on Sunday. Sun-
day approaches, but the officer has only
five roubles. What should he do? Calls
the orderly. They talk, discuss, decide.
The orderly says he can help out. The
officer gives him a task and teaches:
“When the guests arrive, I will call you,
“orderly, get the snacks!” And you will
tell them that the dog ate them. – “Get
some vodka!” But you tell them that the
bottle was sealed too tightly and it broke.
– “Get the maid!” But you tell them that
she has gone somewhere.”

And so the guests arrived. The officer
calls: “Orderly, get the snacks!” But the
orderly replies that they have gone some-
where – “Get some vodka!” – But the
orderly replies: “The dog ate it.” – “Get
the maid!” – But the orderly replies: “It
was sealed too tight and broke:”

So, you see, the guests sat there, sat
and then left.

ïûðûñ-ïö òûdàëö, êàjàñöíû. Ïîï îs
âeðèò, êûãi íö òàã? Ñàëdàò øóâö:
�Ûâëàñàíûñ òûäàëö çeâ áóðà�. Ïîï
êîòöðöí ïeòàñ ûâëàö dà êóòàñ âiãödíû
àñëàñ öøiíö, i çáûë àdãàñ öøií
ïûðûd, ìûj áàáàñö êàjàëö ñàëdàò. Ñàë-
dàòûd, êîð ïeòàñ ïîï ûâëaö, áîñòàñ
ïîïàääàñö dà âîdòödàñ ïûçàí âûëàñ
dà òóòàëàñ. Ïîï ïûðiã êeæëö ñòàâûñ
eøòàñ dàj ñàëdàò ïûøjàñ.

kuidas nii. Soldat ütleb, et väljast on väga
hästi näha. Papp läheb jooksuga välja ja
hakkab oma aknast vaatama ja näeb tões-
ti aknast, et soldat nikub tema naist. Kui
papp läheb välja, võtab soldat papi naise,
paneb ta lauale ja nikub. Papi tagasitule-
kuks on kõik lõppenud ja soldat põgeneb.

Áàêâàë îïiöeð
Öòiê îïiöeð çeâ âöëi áàêâàëiò÷ûíû
êóæö. Ñijö ïûð âöëi áàêâàëiò÷ö óíà
ñöìöí. Öò÷ûd ñijö âeòëiñ ñòàâ dðóãjàñ
diíàñ, ãöñòiòiñ áûäëàûí. Ñeí ñijö jîíà
áàêâàëiò÷iñ óíà ñöìöí. Ãöñòiòöì
áöðûí êîðiñ ñòàâñö àñ îðdàñ ãöñòiòíû
âöñêðeñeííàö. Âîàñ âöñêðeñeíije, à
îïiöeðëöí òîëêö ñöìûñ âiò øàjò. Ìûj
âö÷íû? ×óêñàëàñ äeíùiêöñ. Ñîðíi-
òàñíû, òöëêójòàñíû i ðeøiòàñíû.
Äeíùiê êöñjûñàñ ìesdûíû (îòñàâíû).
Îïiöeð ñeòö óðöê, âeëödö: “Êîð
âîàñíû ãöñòjàñ, òî ìe êóòà ÷óêñàâíû:
�Äeíùiê, âàj çàêóñêàñö!�, à òe øó, ïîí
ñîjiñ. � �Âàj âiíàñö!” À òe øó, jîíà
âöëi ïðîáêààëöìà dà ïîòiñ áóòóëêàûñ.
� �Âàj òàò÷ö íàíêañö!” À òe øó, ìóíiñ
êûò÷öêö”.

Íó âîò, âîiñíû ãöñòjàñ. Îïiöeð
÷óêöñòàñ: �Äeíùiê, âàj çàêóñêàñö”. À
äeíùiê îòâe÷àjòö: “Êûò÷öêö ìóíiñ�.
� �Âàj âiíàñö”, à äeíùiê îòâe÷àjòö:
“Ïîí ñîjiñ�. � �Âàj òàò÷ö íàíêàñö!�
À äeíùiê öòâe÷àjòö: “Jîíà âöëi
ïðîáêààëöìà dà ïîòiñ�.

Íó âîò, ãöñòjàñ ïóêàëiñíû, ïó-
êàëiñíû dàj ìóíiñíû.

Kelkija ohvitser

Üks ohvitser oskas väga kelkida. Ta
hooples pidevalt rohke rahaga. Ükskord
käis ta sõprade juures, oli kõikjal külas.
Seal hooples ta väga suure rahaga. Pärast
külaskäiku kutsus ta kõiki enda juurde
pühapäeval külla. Tuleb pühapäev, aga
ohvitseril on raha vaid viis rubla. Mida
teha? Kutsub tentsiku. Räägivad, aruta-
vad ja otsustavad. Tentsik lubab päästa
(aidata). Ohvitser annab ülesande ja õpe-
tab: “Kui külalised jõuavad, hakkan ma
hüüdma: “Tentsik, too sakuskat!� Aga
sina ütle, et koer sõi ära. – “Too viina!�
– Aga sina ütle, et oli liiga kõvasti korgi-
tud ja pudel läks lõhki. – “Too hoidja
siia!� Aga sina ütle, et on kuhugi läinud.�

No vaat tulidki külalised. Ohvitser
hüüab: “Tentsik, too sakuskat!� Aga tent-
sik vastab, et on kuhugi läinud. – “Too
viina!� – Aga tentsik vastab: “Koer sõi
ära.� – “Too hoidja siia!� – Aga tentsik
vastab: “Oli liiga kõvasti korgitud ja läks
lõhki.�

No vaat külalised istusid, istusid ja
läksidki ära.
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×ëeí äà ëàïòè
Âñòðeòèëèñü ÷ëeí äà ëàïòè è ñòàëè
ðàçãîâàðèâàòü. Ëàïòè æàëóþòñÿ íà
ñâîþ ïëîõóþ æèçíü ÷ëeíó. À ÷ëeí æà-
ëóeòñÿ íà ñâîþ ïëîõóþ æèçíü ëàïòÿì.
Ëàïòè ãîâîðÿò: �Ìeíÿ õîçÿèí íàäe-
âàeò íà íîãè è öeëûé äeíü òàñêàeò ïî
ãðÿçè, ïîòîì ïðèõîäèò äîìîé äà çàêè-
äûâàeò ïîä ëàâêó, íe êîðìèò è íe
ïîèò�.

À ÷ëeí æàëóeòñÿ: �Ìeíÿ õîçÿèí,
êàê ñòeìíeeò, çàñîâûâàeò â êàêóþ-òî
ìîêðóþ ëóæó è íà÷èíàeò òàñêàòü, âû-
òàñêèâàeò è ñóeò, âûòàñêèâàeò è ñóeò
äî òîãî, ÷òî ó ìeíÿ íà÷èíàeò ãîëîâà
êðóæèòüñÿ è ñòàøíèâàeò�.

Penis and birch-bark shoe

A penis and a birch-bark shoe met and
started talking. The birch-bark shoe com-
plains to penis about his bad life. And
the penis complains about his bad life to
the birch-bark shoe. The birch-bark shoe
says that the master puts it on and car-
ries it around in dirt all day, then comes
home, takes off, throws under the bench,
would not give anything eat or drink.

But the penis complains: “When it
gets dark, the master sticks me into a
puddle and starts pulling, pushing and
pulling, pushing and pulling so long that
my head starts spinning and I throw up.”

Òeìï
Íà îäíî êîëõîçíîe ñîáðàíèe ïðèeõàë
èç ðàéîíà ïàðòèéíûé ðàáîòíèê ÷èòàòü
äîêëàä. Íà ñîáðàíèe ïðèøëî ìíîãî
ëþäeé, ñòàëè ñëóøàòü. Ïàðòèéíûé
ðàáîòíèê ïðî÷èòàë äîêëàä è â êîíöe
ãîâîðèò: �Â âàøeì êîëõîçe äî ñèõ ïîð
íeò òeìïà�. Êîëõîçíèêè óäèâèëèñü,
÷òî çà òeìï. Ïîñëe óõîäà äîêëàä÷èêà
íà ñîáðàíèè ðeøèëè: íàäî óçíàòü, ÷òî
îçíà÷àeò ñëîâî �òeìï�.

Íó âîò, ðeøèëè îòïðàâèòü îäíîãî
÷eëîâeêà â Ìîñêâó ðàçóçíàòü, ÷òî
òàêîe òeìï. Êîëõîçíèê âîøeë â Íàð-
êîìçeì è ñïðàøèâàeò ó íàðêîìà, ÷òî
eñòü òeìï. Íàðêîì îòêðûë îêíî è óêà-
çàë íà óëèöó, ïî óëèöe eõàë òðàìâàé.
Ãîâîðèò êîëõîçíèêó: �Âèäèøü òðàì-
âàé?� Êîëõîçíèê ãîâîðèò: �Âèæó�.

�Íó âîò, òeïeðü îäèí eäeò, à ÷eðeç
äeñÿòü ëeò òàêèõ áóäeò äeñÿòü òðàì-
âàeâ�. Íàðêîì óâèäeë, eäeò àâòîìî-
áèëü. �Âîò, � ãîâîðèò, � òeïeðü eäeò
îäèí àâòîìîáèëü, à ÷eðeç äeñÿòü ëeò
áóäeò äeñÿòü�.

Êîëõîçíèê ïîíÿë è ïðèeõàë äî-
ìîé. Êîëõîç ñîáðàë ñîáðàíèe. Êîë-

Tempo

A party functionary arrives to make a
speech at a kolkhoz meeting. The meet-
ing is crowded, people start listening.
The party functionary delivers his speech
and then says: “There is still no tempo
in your kolkhoz:” The collective farm-
ers are surprised to hear that there is no
tempo. After the functionary leaves, they
decide on the meeting: “Must find out
what the word ‘tempo’ means.”

So, you see, they decide to send some-
one to Moscow, to find out what tempo
is. The collective farmer goes directly to
the people’s commissariat and asks the
people’s commissar, what tempo is. The
commissar opens the window and points
outside – a streetcar passes by. Says to
the collective farmer: “Can you see the
streetcar?” The farmer says: “I can.”

“Well, you see, there’s one passing
now, but in ten years there will be ten of
such streetcars.” The people’s commis-
sar sees a car passing. “Look,” he says,
”there’s one passing now, but in ten years
there will be ten of these.”

ÒÒÒÒÒóòòòòò dà ëàïòòòòòi

Òóò dà ëàïòi öòëààñiñíû dà êóòiñíû
ñîðíiòíû. Ëàïòi íîðàñö àñëàñ ëîê
îëöì âûëö òóòëû. À òóò íîðàñö àñëàñ
ëîê îëöì âûëö ëàïòiëû. Ëàïòi øóâö:
ìeíö-ïö êöçàií êöìàëàñ êîêàñ dà
ëóíòûð êûñêàëàñ íàjòöd, ñeññà ëîêòàñ
ãîðòàñ dà ïöðò÷àñ, øûáûòàñ ëàái÷
óëàñ, îs âeðd íi jóêòàâ.

À òóò íîðàñö: ìeíö-ïö êöçàií,
ìûjöí ïeìdàñ, ñójàñ êóùöìêö âà
ãóðàíö dà çàâîäiòàñ êûñêàâíû, êûñêà-
ëàñ dà jöòêàëàñ, êûñêàëàñ dà jöòêàëàñ
ñeò÷öã, ìûj ìeíàì-ïö jóð êîëìàñ dàj
âîñödòöã ëîâö.

Peenis ja viisk

Peenis ja viisk said kokku ja hakkasid
rääkima. Viisk kaebab oma halba elu
peenisele. Aga peenis kaebab oma halba
elu viisule. Viisk ütleb, et peremees pa-
neb ta jalga ja tassib päev läbi mööda
pori, siis tuleb koju, võtab jalast ära, vis-
kab pingi alla, ei anna süüa ega juua.

Aga peenis kaebab: “Kui läheb pime-
daks, pistab peremees mind mingisse
veelompi ja hakkab tirima, tõmbab ja
lükkab, tõmbab ja lükkab nii palju, et mul
hakkab pea ringi käima ja ma oksendan.�

ÒÒÒÒÒeìï
Öòiê êîëõîsíej ñîáðàííije âûëûí
ëîêòàñ ðàijîíûñ dîêëàd âö÷íû
ïàðòijíej óæàëûñ. Ñîáðàííe âûëö
âîàñ óíà ìîðò, êóòàñíû êûâsûíû.
Ïaðòijíej óæàëûñ dîêëàd âö÷àñ dà
áöðàñ øóâö: “Òijàí êîëõîsûí öíöã-íà
àáó òeìïíûd�. Êîëõîçíiêjàñ ÷ój-
ìàñíû, ìûj ñeùöì òeìï àáó. dîêëàd-
÷iê ìóíöì áöðûí ñîáðàííe âûëûí
øóâàñíû: �Êîëö òödìàâíû, ìûj ñeùöì
êûâjûñ òeìï�.

Íî âîò, ðeøiòàñíû ûñòûíû öòiê
ìîðòöñ Ìîñêâàö òödìàâíû, ìûj ëîâö
òeìï. Êîëõîçíiê ïûðàñ Íàðêîìçeìö
dà jóâàëö íàðêîìëûñ, ìûj ëîâö òeìï.
Íàðêîì âîñòàñ öøiíñö dà iídàñ ûâëà
âûëö, óëi÷à âûâòi ìóíö òðàìâàj. Êîë-
õîçíiêëû øóâö: �Òðàìâàjñö àdãàí?”
Êîëõîçíiê øóâö: �Àdãà�.

“Íó âîò, öíi öòiê ìóíö, à dàñ âî
ìûñòi ëîâàñ òàùöìûñ dàñ òðàìâàj�.
Íàðêîì àdãàñ, àâòîìîáië ìóíö. “Âîò,
– øóâàñ, � öíi öòiê àâòîìîáië ìóíö,
à dàñ âî áöðûí ëîâàñ dàñ�.

Êîëõîçíiê ãöãöðâîàñ dàj ãîðòàñ
ëîêòàñ. Êîëõîs ÷óêöðòàñ ñîáðàííe.

Tempo

Ühele kolhoosi koosolekule tuleb partei-
tegelane rajoonist ettekannet pidama.
Koosolekule tuleb palju rahvast, haka-
takse kuulama. Parteitegelane peab ette-
kande ja pärast ütleb: “Teie kolhoosis
pole siiamaani tempot.� Kolhoosnikud
imestavad, et mingisugust tempot ei ole.
Pärast ettekandja lahkumist otsustavad
koosolekul: “Peab teada saama, mis see
sõna ‘tempo’ on.�

No vaat otsustavad saata ühe inimese
Moskvasse, et teada saada, mis on tempo.
Kolhoosnik läheb rahvakomissariaati ja
küsib rahvakomissarilt, mis on tempo.
Rahvakomissar teeb akna lahti ja näitab
välja, tänaval sõidab tramm. Ütleb kol-
hoosnikule: “Trammi näed?� Kolhoosnik
ütleb: “Näen.�

“No vaat, praegu läheb üks, aga küm-
ne aasta pärast on selliseid tramme küm-
me.� Rahvakomissar näeb, auto läheb.
“Vaat,� ütleb, “praegu läheb üks, aga
kümne aasta pärast on kümme.�

Kolhoosnik saab aru ja tuleb koju,
kolhoos kogub koosoleku kokku. Kol-
hoosnikud tulevad kõik. Kolhoosnik, kes
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õîçíèêè âñe ïðèøëè. Êîëõîçíèê,
êîòîðûé ñúeçäèë â Ìîñêâó, îòêðûë
îêíî è ïîêàçàë êîëõîçíèêàì íà óëèöó,
ãäe øëà î÷eíü ïëîõàÿ, ñëàáeíüêàÿ
áeçõâîñòàÿ ëîøàäü:

�Âîò âèäèòe êëÿ÷ó (ëîøàäü)?�.
Êîëõîçíèêè ãîâîðÿò: �Âèäèì�.

�Âîò òeïeðü îäíà èäeò, à ÷eðeç
äeñÿòü ëeò áóäeò òàêèõ äeñÿòü�. Çàòeì
óâèäeë, èäeò íèùèé. Òàê æe ãîâîðèò,
âîò òeïeðü, ìîë, îäèí èäeò, à ÷eðeç
äeñÿò ëeò áóäeò äeñÿòü, à òî è áîëüøe.
Âîò ýòî ïðèáàâëeíèe, ãîâîðèò, eñòü
òeìï. Êîëõîçíèêè èñïóãàëèñü è óøëè
ïî äîìàì.

The farmer understands and returns
home, the kolkhoz summons a meeting.
All members of the kolkhoz are present.
The farmer who went to Moscow opens
the window and points to the farmers a
very weak and scrawny tailless horse
outside: “Look, can you see the scrag?”
The farmers tell him, yes we can.

“You see, there is one passing by now,
but in ten years we will have ten of
these.” Then he sees a beggar walking
by. He says the same that, look, there’s
one going now, but in ten years there will
be ten and perhaps even more of these.
You see, this growth is tempo. The farm-
ers are frightened and go home.

Öeíû íà òîâàðû ìeíÿþòñÿ
Ó îäíîãî òîðãîâöà ñïðîñèëè ïî òeëe-
ãðàììe, ñèëüíî ëè ìeíÿþòñÿ öeíû íà
òîâàðû. Òîðãîâeö ïîøeë íà áàçàð, âè-
äèò � øòàíû ïîäeøeâeëè. Â äðóãîe
ìeñòî ïîøeë � þáêè ïîäîðîæàëè. Â
òðeòüe ìeñòî ïîøeë � ó êîëáàñû îäíà
öeíà, öeíà âñe ñòîèò. Â ÷eòâeðòîe
ìeñòî ïîøeë � öeíà íà ÿéöà ìeíÿeòñÿ
÷àñòî. Íó è, ðeøèë ñîîáùèòü ïî òeëe-
ãðàììe: �Øòàíû îïóñêàþòñÿ, þáêè
ïîäíèìàþòñÿ, êîëáàñû ñòîÿò è ÿéöà
áîëòàþòñÿ�.

Êîíeö.

À. Ðàêîâ

Changes in prices of goods

A salesperson receives a telegram in
which it is asked how the prices of goods
change. The salesperson goes to the mar-
ket and sees that the price of pants has
gone down, goes to another place – the
price of skirts has risen, goes to the third
place – the price of sausage is the same,
always the same, goes to the fourth place
– the price of the eggs changes all the
time. So she decides to report in the tel-
egram: “Pants are falling, skirts are ris-
ing, sausages are standing [upright] and
eggs are wavering.”

The end.

A. Rakov

Êîëõîçíiêjàñ ñòàâûñ âîàñíû. Êîë-
õîçíiê, êîdi âeòëàñ Ìîñêâàö, öøiíñö
âîñòàñ dà iídàñ êîëõîçíiêjàñëû
ûâëààñ, êöíi âöëi ìóíö çeâ ëîê,
îìöëiê áöæòöì âöâ: “Âîò àdãàíûd
êëà÷àñö (âöâñö)?” Êîëõîçíiêjàñ
øóâöíû: �Àdãàì�.

“Âîò öíi öòiê ìóíö, à dàñ âî áöðûí
ëîâàñ òàùöìûñ dàñ�. Ñeññà àdãàñ,
ìóíö êîðûñ (íiùej), ñiãi æö øóâàñ,
âîò öíi-ïö ìóíö öòiê, à dàñ âî ìûñòi
ëîâàñ dàñ, à òî i óíæûê. Âîò òàjö ñî-
döìûñ-ïö ëîâö òeìï. Êîëõîçíiêjàñ
ïöâçàñíû dà ìóíàñíû ãîðòàñ.

käis Moskvas, teeb akna lahti ja näitab
kolhoosnikutele välja, kus oli kõndimas
väga nõder, nõrk sabata hobune: “Vaat,
näete kronu?� Kolhoosnikud ütlevad, et
näeme.

“Vaat, praegu läheb üks, aga kümne
aasta pärast on selliseid kümme.� Siis
näeb, kõnnib kerjus. Samamoodi ütleb,
et vaat praegu läheb üks, aga kümne aasta
pärast on kümme ja ehk rohkemgi. Vaat,
see kasv ongi tempo. Kolhoosnikud
ehmuvad ja lähevad koju.

dîíûñ òöâàðjàñ âûëö âeæëàñññññöíû
Öòiê âósàñûñëûñ jóâàëàñíû òeëeãðàì-
ìàöí, jîíàö âeæëàñö dîíûñ òöâàðjàñ
âûëö. Âósàñûñ ìóíàñ áàsàð âûëö,
àdãàñ, ãà÷ dîíòöìöìà, ìödäëàö ìóíàñ
� þáêàjàñ dîíñàëöìà, êîjìödëàö ìóíàñ
� êàëáàñ öòiê dîí, âeê ñóëàëö dîíûñ,
íîëödëàö ìóíàñ � êîëê âûëö dîíûñ
âeæëàñö ÷àñòö. Íó i ðeøiòàñ òeëe-
ãðàììàöí jóöðòíû: �Ãà÷jàñ ëeò÷öíû,
þáêàjàñ ëeïòöíû, êàëáàñjàñ ñóëàëöíû
i êîëêjàñ áîëòàjò÷öíû�.

Ïîì.

À. Ðàêîâ

Kaupade hinnad muutuvad

Ühelt müüjalt küsitakse telegrammis,
kuidas muutuvad kaupade hinnad. Müüja
läheb turule, näeb, et püksid on odav-
nenud, läheb teise kohta – seelikud on
kallinenud, läheb kolmandasse kohta –
vorstil on sama hind, pidevalt sama hind,
läheb neljandasse kohta – munade hind
muutub sageli. No otsustabki telegram-
miga teatada: “Püksid langevad, seeli-
kuid tõstetakse, vorstid seisavad ja
munad kõiguvad.�

Lõpp.

A. Rakov.


